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[For the signature pages, seep. 161 of this volume - Pour les pages de signature,
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CONVENTION' ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR
MATERIAL

The States Parties to this Convention,

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy for peaceful
purposes and their legitimate interests in the potential benefits to be derived from the
peaceful application of nuclear energy,

Convinced of the need for facilitating international co-operation in the peaceful
application of nuclear energy,

Desiring to avert the potential dangers posed by the unlawful taking and use of nuclear
material,

Convinced that offences relating to nuclear material are a matter of grave concern
and that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures to ensure
the prevention, detection and punishment of such offences,

Aware of the need for international co-operation to establish, in conforniity with
the national law of each State Party. and with this Convention, effective measures for
the physical protection of nuclear material,

Convinced that this Convention should facilitate the safe transfer of nuclear material,
Stressing also the importance of the physical protection of nuclear material in

domestic use, storage and transport,
Recognizing the importance of effective physical protection of nuclear material used

for military purposes, and understanding that such material is and will continue to be
accorded stringent physical protection,

Have agreed as follows:

Came into force on 8 February 1987, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Director-General of
the International Atomic Energy Agency of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance
with article 19 (I):

State
B razil .................................................................
B ulgaria* ..............................................................
C anada ................................................................
Czechoslovakia* ........................................................
German Democratic Republic* ............................................
G uatem ala* ............................................................
Hungary* .......................................................
Indonesia* ......................................................
Liechtenstein ........ ...........................................
M ongolia* .............................................................
N orw ay ...............................................................
Paraguay ..............................................................
Philippines .............................................................
Poland * ...............................................................
Republic of K orea* .....................................................
Sw eden ...............................................................
Sw itzerland ............................................................
T urkey * ...............................................................
Union of Soviet Socialist Republics* ......................................
United States of Am erica ................................................
Y ugoslavia ............................................................
* See p. 186 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.

Date of deposit
of the insirument

of ratification

7 October 1985
) April 1984
1 March 1986
3 April 1982
5 February 1981
3 April 1985
4 May 1984
5 November 1986
5 November 1986
8 May 1986
5 August 1985
5 February 1985
2 September 1981
5 October 1983
7 April 1982
1 August 1980
) January 1987
7 February 1985
5 May 1983
3 December 1982
t May 1986
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Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "Nuclear material" means plutonium except that with isotopic concentration

exceeding 80% in plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in the isotopes 235
or 233; uranium containing the mixture of isotopes as occurring in nature other than
in the form of ore or ore-residue; any material containing one or more of the foregoing;

(b) "Uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium containing the
isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the
isotope 238 occurring in nature;

(c) "International nuclear transport" means the carriage of a consignment of nuclear
material by any means of transportation intended to go beyond the territory of the State
where the shipment originates beginning with the departure from a facility of the shipper
in that State and ending with the arrival at a facility of the receiver within the State of
ultimate destination.

Article 2. 1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful
purposes while in international nuclear transport.

2. With the exception of articles 3 and 4 and paragraph 3 of article 5, this Convention
shall also apply to nuclear material used for peaceful purposes while in domestic use,
storage and transport.

3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties in the articles
covered by paragraph 2 with respect to nuclear material used for peaceful purposes while
in domestic use, storage and transport, nothing in this Convention shall be interpreted
as affecting the sovereign rights of a State regarding the domestic use, storage and transport
of such nuclear material.

Article 3. Each State Party shall take appropriate steps within the framework of
its national law and consistent with international law to ensure as far as practicable that,
during international nuclear transport, nuclear material within its territory, or on board
a ship or aircraft under its jurisdiction insofar as such ship or aircraft is engaged in the
transport to or from that State, is protected at the levels described in Annex I.

Article 4. 1. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear
material unless the State Party has received assurances that such material will be protected
during the international nuclear transport at the levels described in Annex I.

2. Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear material
from a State not party to this Convention unless the State Party has received assurances
that such material will during the international nuclear transport be protected at the levels
described in Annex I.

3. A State Party shall not allow the transit of its territory by land or internal water-
ways or through its airports or seaports of nuclear material between States that are not
parties to this Convention unless the State Party has received assurances as far as
practicable that this nuclear material will be protected during international nuclear
transport at the levels described in Annex I.

4. Each State Party shall apply within the framework of its national law the levels
of physical protection described in Annex I to nuclear material being transported from
a part of that State to another part of the same State through international waters or
airspace.

5. The State Party responsible for receiving assurances that the nuclear material
will be protected at the levels described in Annex I according to paragraphs 1 to 3 shall

Vol. 1456, 1-24631
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identify and inform in advance States which the nuclear material is expected to transit
by land or internal waterways, or whose airports or seaports it is expected to enter.

6. The responsibility for obtaining assurances referred to in paragraph 1 may be
transferred, by mutual agreement, to the State Party involved in the transport as the
importing State.

7. Nothing in this article shall be interpreted as in any way affecting the territorial
sovereignty and jurisdiction of a State, including that over its airspace and territorial sea.

Article 5. 1. States Parties shall identify and make known to each other directly
or through the International Atomic Energy Agency their central authority and point
of contact having responsibility for physical protection of nuclear material and for co-
ordinating recovery and response operations in the event of any unauthorized removal,
use or alteration of nuclear material or in the event of credible threat thereof.

2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear material
or of credible threat thereof, States Parties shall, in accordance with their national law,
provide co-operation and assistance to the maximum feasible extent in the recovery and
protection of such material to any State that so requests. In particular:

(a) A State Party shall take appropriate steps to inform as soon as possible other
States, which appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other unlawful taking
of nuclear material or credible threat thereof and to inform, where appropriate, inter-
national organizations.

(b) As appropriate, the States Parties concerned shall exchange information with
each other or international organizations with a view to protecting threatened nuclear
material, verifying the integrity of the shipping container, or recovering unlawfully taken
nuclear material and shall:

(i) Co-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels;
(ii) Render assistance, if requested;

(iii) Ensure the return of nuclear material stolen or missing as a consequence of the
above-mentioned events.
The means of implementation of this co-operation shall be determined by the States

Parties concerned.
3. States Parties shall co-operate and consult as appropriate, with each other directly

or through international organizations, with a view to obtaining guidance on the design,
maintenance and improvement of systems of physical protection of nuclear material in
international transport.

Article 6 1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their
national law to protect the confidentiality of any information which they receive in
confidence by virtue of the provisions of this Convention from another State Party or
through participation in an activity carried out for the implementation of this Convention.
If States Parties provide information to international organizations in confidence, steps
shall be taken to ensure that the confidentiality of such information is protected.

2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information
which they are not permitted to communicate pursuant to national law or which would
jeopardize the security of the State concerned or the physical protection of nuclear
material.

Article 7 1. The intentional commission of:
(a) An act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, use,

transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which causes or is likely
to cause death or serious injury to any person or substantial damage to property;
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(b) A theft or robbery of nuclear material;

(c) An embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;

(d) An act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force or
by any other form of intimidation;

(e) A threat:

(i) To use nuclear material to cause death or serious injury to any person or substantial
property damage, or

(ii) To commit an offence described in sub-paragraph (b) in order to compel a natural
or legal person, international organization or State to do or to refrain from doing
any act;
(f) An attempt to commit any offence described in paragraphs (a), (b) or (c); and

(g) An act which constitutes participation in any offence described in para-
graphs (a) to (f)
shall be made a punishable offence by each State Party under its national law.

2. Each State Party shall make the offences described in this article punishable
by appropriate penalties which take into account their grave nature.

Article 8. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 7 in the following cases:

(a) When the offence is committed in the territory of that State or on board a ship
or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over these offences in cases where the alleged offender is present
in its territory and it does not extradite him pursuant to article 11 to any of the States
mentioned in paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accor-
dance with national law.

4. In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2, each State
Party may, consistent with international law, establish its jurisdiction over the offences
set forth in article 7 when it is involved in international nuclear transport as the exporting
or importing State.

Article 9. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party
in whose territory the alleged offender is present shall take appropriate measures,
including detention, under its national law to ensure his presence for the purpose of
prosecution or extradition. Measures taken according to this article shall be notified
without delay to the States required to establish jurisdiction pursuant to article 8 and,
where appropriate, all other States concerned.

Article 10. The State Party in whose territory the alleged offender is present shall,
if it does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue
delay, the case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State.

Article 11. 1. The offences in article 7 shall be deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake
to include those offences as extraditable offences in every future extradition treaty to
be concluded between them.
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2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of those offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a
treaty shall recognize those offences as extraditable offences between themselves subject
to the conditions provided by the law of the requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred
but also in the territories of the States Parties required to establish their jurisdiction
in accordance with paragraph 1 of article 8.

Article 12. Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connection with any of the offences set forth in article 7 shall be guaranteed fair treatment
at all stages of the proceedings.

Article 13. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect of the offences
set forth in article 7, including the supply of evidence at their disposal necessary for
the proceedings. The law of the State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations under any other treaty,
bilateral or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual
assistance in criminal matters.

Article 14. 1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and regula-
tions which give effect to this Convention. The depositary shall communicate such
information periodically to all States Parties.

2. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall, wherever practi-
cable, first communicate the final outcome of the proceedings to the States directly
concerned. The State Party shall also communicate the final outcome to the depositary
who shall inform all States.

3. Where an offence involves nuclear material used for peaceful purposes in
domestic use, storage or transport, and both the alleged offender and the nuclear material
remain in the territory of the State Party in which the offence was committed, nothing
in this Convention shall be interpreted as requiring that State Party to provide information
concerning criminal proceedings arising out of such an offence.

Article 15. The Annexes constitute an integral part of this Convention.
Article 16 1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary

five years after the entry into force of this Convention to review the implementation of
the Convention and its adequacy as concerns the preamble, the whole of the operative
part and the annexes in the light of the then prevailing situation.

2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of States Parties
may obtain, by submitting a proposal to this effect to the depositary, the convening of
further conferences with the same objective.

Article 17 1. In the event of a dispute between two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application of this Convention, such States Parties shall
consult with a view to the settlement of the dispute by negotiation, or by any other peaceful
means of settling disputes acceptable to all parties to the dispute.
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2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner prescribed
in paragraph 1 shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration
or referred to the International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted
to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute
are unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President
of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to
appoint one or more arbitrators. In case of conflicting requests by the parties to the dispute,
the request to the Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound
by either or both of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The
other States Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided
for in paragraph 2, with respect to a State Party which has made a reservation to that
procedure.

4. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 3
may at any time withdraw that reservation by notification to the depositary.

Article 1& 1. This Convention shall be open for signature by all States at the Head-
quarters of the International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters
of the United Nations in New York from 3 March 1980 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.

3. After its entry into force, this Convention will be open for accession by all States.

4. (a) This Convention shall be open for signature or accession by international
organizations and regional organizations of an integration or other nature, provided that
any such organization is constituted by sovereign States and has competence in respect
of the negotiation, conclusion and application of international agreements in matters
covered by this Convention.

(b) In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes to States
Parties.

(c) When becoming party to this Convention such an organization shall communicate
to the depositary a declaration indicating which States are members thereof and which
articles of this Convention do not apply to it.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member
States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the depositary.

Article 19. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval
with the depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention
after the date of deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or
approval, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by
such State of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 20. 1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose amend-
ments to this Convention. The proposed amendment shall be submitted to the depositary
who shall circulate it immediately to all States Parties. If a majority of States Parties
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request the depositary to convene a conference to consider the proposed amendments,
the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to begin not sooner
than thirty days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference
by a two-thirds majority of all States Parties shall be promptly circulated by the depositary
to all States Parties.

2. The amendment shall enter into force for each State Party that deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment on the thirtieth day
after the date on which two thirds of the States Parties have deposited their instruments
of ratification, acceptance or approval with the depositary. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any other State Party on the day on which that State Party deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 21. 1. Any State Party may denounce this Convention by written notification
to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date
on which notification is received by the depositary.

Article 22. The depositary shall promptly notify all States of:
(a) Each signature of this Convention;
(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(c) Any reservation or withdrawal in accordance with article 17;
(d) Any communication made by an organization in accordance with paragraph 4(c)

of article 18;
(e) The entry into force of this Convention;
(f) The entry into force of any amendment to this Convention; and
(g) Any denunciation made under article 21.

Article 23. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Director General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified
copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, opened for signature at Vienna and at New York on 3 March 1980.

ANNEX I

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION TO BE APPLIED IN INTERNATIONAL TRANSPORT OF
NUCLEAR MATERIAL As CATEGORIZED IN ANNEX II

1. Levels of physical protection for nuclear material during storage incidental to international
nuclear transport include:

(a) For Category III materials, storage within an area to which access is controlled;
(b) For Category II materials, storage within an area under constant surveillance by guards

or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a limited number of points of entry
under appropriate control or any area with an equivalent level of physical protection;

(c) For Category I material, storage within a protected area as defined for Category II above,
to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been determined,
and which is under surveillance by guards who are in close communication with appropriate
response forces. Specific measures taken in this context should have as their object the detection
and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of material.
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2. Levels of physical protection for nuclear material during international transport include:

(a) For Category II and [Category] IH materials, transportation shall take place under special
precautions including prior arrangements among sender, receiver, and carrier, and prior agreement
between natural or legal persons subject to the jurisdiction and regulation of exporting and importing
States, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility;

(b) For Category I materials, transportation shall take place under special precautions identified
above for transportation of Category II and [Category] III materials, and in addition, under constant
surveillance by escorts and under conditions which assure close communication with appropriate
response forces;

(c) For natural uranium other than in the form of ore or ore-residue, transportation protection
for quantities exceeding 500 kilograms U shall include advance notification of shipment specifying
mode of transport, expected time of arrival and confirmation of receipt of shipment.

ANNEX II

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form 1I 11F

1. Plutonium' Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than 500 g but more than 15 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb
-uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg 1 kg or less

20% 235U or more but more than 1 kg but more than 15 g
-uranium enriched to 10 kg or more Less than 10 kg

10% 235U but less but more than 1 kg
than 20%

-uranium enriched 10 kg or more
above natural, but
less than 10% 

235U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than 500 g but more than 15 g

4. Irradiated Depleted or natural
fuel uranium, thorium

or low-enriched
fuel (less than 10%
fissile content)d

, ,

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one metre unshielded.
c Quantities not falling in Category III and natural uranium should be protected in accordance with prudent management

practice.
d Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific cir-

cumstances, to assign a different category of physical protection.
e Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and [Category] II before

irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre
unshielded.

[For the signature pages, see p. 161 of this volume.]
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CONVENTION' SUR LA PROTECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLtAIRES

Les Etats parties A la prdsente Convention,
Reconnaissant le droit de tout les Etats A d6velopper les applications de 1'6nergie

nucl6aire A des fins pacifiques et leur int6r~t 16gitime pour les avantages qui peuvent
en d6couler,

Convaincus de la n6cessit6 de faciliter la coop6ration internationale pour les appli-
cations pacifiques de 1'6nergie nucldaire,

D6sireux d'6carter les risques qui pourraient d6couler de l'obtention et de l'usage
illicites de mati~res nucldaires,

Convaincus que les infractions relatives aux mati~res nucl6aires sont un objet de
grave pr6occupation et qu'il est urgent de prendre des mesures appropri6es et efficaces
pour assurer la pr6vention, la d6couverte et la r6pression de ces infractions,

Conscients de la n6cessit6 d'une coop6ration internationale en vue d'arrater, con-
form6ment A la Idgislation nationale de chaque Etat partie et la pr6sente Convention,
des mesures efficaces pour assurer la protection physique des mati~res nucl6aires,

Convaincus que la pr6sente Convention devrait faciliter le transfert en toute s6curit6
de mati~res nucl6aires,

Soulignant 6galement l'importance que pr6sente la protection physique des mati~res
nucl6aires en cours d'utilisation, de stockage et de transport sur le territoire national,

Reconnaissant l'importance d'assurer une protection physique efficace des mati~res
nucl6aires utilis6es A des fins militaires, et 6tant entendu que lesdites matibres font et
continueront A faire l'objet d'une protection physique rigoureuse,

Sont convenus de ce qui suit :

I Entr6e en vigueur le 8 fdvrier 1987, soit le trenti~me jour ayant suivi la date du ddp6t aupr s du Directeur gdndral
de l'Agence internationale de I'dnergie atomique du vingt et unitme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
conform6ment au paragraphe I de l'article 19

Date du d'pOt
-de I 'instrument

Etat de ratification

Brdsil ................................................................. 17 octobre 1985
Bulgarie* .............................................................. 10 avril 1984
Canada ................................................................ 21 m ars 1986
Etats-Unis d'Amdrique .................................................. 13 ddcembre 1982
Guatemala* ............................................................ 23 avril 1985
H ongrie* .............................................................. 4 mai 1984
Indondsie*................. .......... 5 novembre 1986
Liechtenstein ........................................................... 25 novembre 1986
M ongolie* ............................................................. 28 m ai 1986
Norvtge ............................................................... 15 aofit 1985
Paraguay .............................................................. 6 fdvrier 1985
Philippines ............................................................. 22 septembre 1981
Pologne* .......................................................... 5 octobre 1983
Rdpublique de Corde * ................................................... 7 avril 1982
Rdpublique d~mocratique allemande* ...................................... 5 fWvrier 1981
Su de ................................................................. l

e
, aoflt 1980

Suisse ................................................................. 9 janvier 1987
Tchdcoslovaquie* ....................................................... 23 avril 1982
Turquie* ............................ .................. 27 f6vrier 1985
Union des RdIpubliques socialistes sovidtiques* ............................. 25 mai 1983
Yougoslavie ........................................................... 14 mai 1986
* Voir p. 186 du pr6sent volume pour les textes des rdserves faites lors de la ratification.
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Article jer. Aux fins de la prdsente Convention :

a) Par - mati~res nucldaires ,,, il faut entendre le plutonium l'exception du plutonium
dont la concentration isotopique en plutonium 238 d6passe 80 %, l'uranium 233, l'uranium
enrichi en uranium 235 ou 233, l'uranium contenant le mdlange d'isotopes qui se trouve
dans la nature autrement que sous forme de minerai ou de r6sidu de minerai, et toute
mati~re contenant un ou plusieurs des 16ments ou isotopes ci-dessus;

b) Par ,, uranium enrichi en uranium 235 ou 233 ,,, il faut entendre l'uranium
contenant soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes, en quantit6
telle que le rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup6rieur
au rapport entre l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel;

c) Par , transport nucldaire international -, il faut entendre le transport de mati~res
nucl6aires conditionn6es en vue d'un envoi par tout moyen de transport lorsqu'il doit
franchir les frontires de l'Etat sur le territoire duquel il a son origine, compter de
son d6part d'une installation de l'exp6diteur dans cet Etat et jusqu'A son arriv6e dans
une installation du destinataire sur le territoire de l'Etat de destination finale.

Article 2. 1. La prdsente Convention s'applique aux mati~res nucl6aires employdes
A des fins pacifiques en cours de transport international.

2. A l'exception des articles 3, 4 et du paragraphe 3 de l'article 5, la pr6sente
Convention s'applique 6galement aux mati~res nucl6aires employ6es A des fins pacifiques
en cours d'utilisation, de stockage et de transport sur le territoire national.

3. Inddpendamment des engagements express6ment contract6s par les Etats parties
dans les articles vis6s au paragraphe 2 en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
employ6es A des fins pacifiques en cours d'utilisation, de stockage et de transport sur
le territoire national, rien dans la prdsente Convention ne doit tre interpr6t6 comme
limitant les droits souverains d'un Etat relatifs A l'utilisation, au stockage et au transport
desdites mati~res nucl6aires sur le territoire national.

Article 3. Chaque Etat partie prend les dispositions n6cessaires conformdment A
sa l6gislation nationale et au droit international pour que, dans toute la mesure possible,
pendant un transport nucl6aire international, les mati~res nucl6aires se trouvant sur son
territoire ou A bord d'un navire ou d'un a6ronef relevant de sa comp6tence, dans la mesure
oa ledit navire ou a6ronef participe au transport A destination ou en provenance dudit
Etat, soient prot6g6es selon les niveaux 6nonc6s A l'annexe I.

Article 4. 1. Chaque Etat partie n'exporte des mati~res nucl6aires ou n'en autorise
l'exportation que s'il a requ l'assurance que lesdites mati~res seront prot6g6es pendant
le transport nucl6aire international conform6ment aux niveaux 6noncds A l'annexe I.

2. Chaque Etat partie n'importe des mati~res nucl6aires ou n'en autorise l'importa-
tion en provenance d'un Etat qui n'est pas partie A la pr6sente Convention que s'il a requ
l'assurance que lesdites mati~res seront prot6g6es pendant le transport nucl6aire interna-
tional conform6ment aux niveaux 6nonc6s A l'annexe I.

3. Un Etat partie n'autorise sur son territoire le transit de mati~res nucl6aires entre
des Etats non parties A la prdsente Convention par les voies terrestres ou par les voies
navigables ou dans ses a6roports ou ports maritimes que s'il a, dans toute la mesure
possible, requ l'assurance que lesdites mati~res seront prot6gdes en cours de transport
international conform6ment aux niveaux 6nonc6s A l'annexe I.

4. Chaque Etat partie applique conform6ment A sa l6gislation nationale les niveaux
de protection physique 6nonc6s A l'annexe I aux matires nucl6aires transport6es d'une
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partie dudit Etat dans une autre partie du m~me Etat et empruntant les eaux internationales
ou l'espace a6rien international.

5. L'Etat partie tenu d'obtenir l'assurance que les mati~res nucldaires seront pro-
tdg6es selon les niveaux 6nonc6s A l'annexe I conform6ment aux paragraphes 1 A 3 ci-
dessus d6termine et avise pr6alablement les Etats par lesquels lesdites matires transiteront
par les voies terrestres ou les voies navigables et ceux dans les adroports ou ports mari-
times desquels sont pr6vues des escales.

6. La responsabilitd d'obtenir l'assurance visde au paragraphe 1 peut etre transmise
par consentement mutuel A l'Etat partie qui participe au transport en tant qu'Etat
importateur.

7. Rien dans le pr6sent article ne doit etre interpr6t6 comme affectant d'une mani~re
quelconque la souverainetd et la juridiction territoriales d'un Etat, notamment sur l'espace
a6rien et la mer territoriale dudit Etat.

Article 5. 1. Les Etats parties d6signent et s'indiquent mutuellement, directement
ou par l'interm6diaire de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, leurs services
centraux et les correspondants qui sont chargds d'assurer la protection physique des
matires nucl6aires et de coordonner les op6rations de r6cup6ration et d'intervention
en cas d'enl~vement, d'emploi ou d'altdration illicite de mati6res nucl6aires, ou en cas
de menace vraisemblable del'un de ces actes.

2. En cas de vol, de vol qualifid ou de toute autre obtention illicite de mati6res
nucl6aires, ou de menace vraisemblable d'un tel acte, les Etats parties apportent leur
coopdration et leur aide dans toute la mesure possible, conform6ment A leur Idgislation
nationale, pour la r6cup6ration et la protection desdites mati~res, A tout Etat qui en fait
la demande. En particulier :

a) Un Etat partie prend les dispositions n6cessaires pour informer aussit6t que
possible les autres Etats qui lui semblent int6ress6s de tout vol, vol qualifid ou autre
obtention illicite de mati~res nucldaires, ou de menace vraisemblable d'un tel acte, et
pour informer, le cas dchdant, les organisations internationales.

b) En tant que de besoin, les Etats parties int6ress6s 6changent des renseignements
entre eux ou avec des organisations internationales afin de prot6ger les mati~res nucldaires
menac6es, de v6rifier l'int6grit6 des conteneurs d'expddition ou de r6cup6rer les matires
nucl6aires illicitement enlev6es; ils :

i) Coordonnent leurs efforts par la voie diplomatique et par d'autres moyens pr6vus
d'un commun accord;

ii) Se pr~tent assistance si la demande en est faite;

iii) Assurent la restitution des mati~res nucl6aires vol6es ou manquantes, A la suite des
6vdnements ci-dessus mentionn6s.

Les modalitds concretes de cette coopdration sont arr~t6es par les Etats parties
intdressds.

3. Les Etats parties coop~rent et se consultent, en tant que de besoin, directement
ou par l'interm6diaire d'organisations internationales, en vue d'obtenir des avis sur la
conception, l'entretien et l'am6lioration des syst~mes de protection physique des mati~res
nucl6aires en cours de transport international.

Article 6 1. Les Etats parties prennent les mesures appropri6es compatibles avec
leur 1dgislation nationale pour prot6ger le caract~re confidentiel de tout renseignement
qu'ils regoivent A titre confidentiel en vertu des dispositions de cette Convention d'un
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autre Etat partie ou A l'occasion de leur participation A une activit6 ex6cut6e en application
de cette Convention. Lorsque des Etats parties communiquent confidentiellement des
renseignements A des organisations internationales, des mesures sont prises pour assurer
la protection du caract~re confidentiel de ces renseignements.

2. En vertu de la pr6sente Convention, les Etats parties ne sont pas tenus de fournir
des renseignements que leur 16gislation nationale ne permet pas de communiquer ou
qui compromettraient leur sdcurit6 nationale ou la protection physique des mati~res
nucl6aires.

Article 7 1. Le fait de commettre intentionnellement l'un des actes suivants

a) Le recel, la dMtention, l'utilisation, la cession, l'alt6ration, l'alin6ation ou la
dispersion de mati~res nucl6aires, sans y 8tre habilit6, et entrainant ou pouvant entrainer
la mort ou des blessures graves pour autrui ou des dommages consid6rables pour les
biens;

b) Le vol simple ou le vol qualifid de matires nucl6aires;

c) Le d6tournement ou toute autre appropriation indue de mati~res nucl6aires;

d) Le fait d'exiger des mati~res nucldaires par la menace, le recours A la force ou
par toute autre forme d'intimidation;

e) La menace :
i) D'utiliser des matires nucl6aires pour tuer ou blesser gri~vement autrui ou causer

des dommages consid6rables aux biens;
ii) De commettre une des infractions d6crites A l'alin6a b afin de contraindre une personne

physique ou morale, une organisation internationale ou un Etat A faire ou A s'abstenir
de faire un acte;

f) La tentative de commettre l'une des infractions d6crites aux alin6as a, b ou c;

g) La participation h l'une des infractions d6crites aux alin6as a A f
est consid6r6 par tout Etat partie comme une infraction punissable en vertu de son droit
national.

2. Tout Etat partie applique aux infractions pr6vues dans le pr6sent Article des
peines appropri6es, proportionn6es' la gravit6 de ces infractions.

Article 8. 1. Tout Etat partie prend les mesures 6ventuellement n6cessaires pour
6tablir sa comp6tence aux fins de connaitre des infractions vis6es A l'article 7 dans les
cas ci-apr~s :

a) Lorsque l'infraction est commise sur le territoire dudit Etat ou A bord d'un navire
ou d'un a6ronef immatricul6 dans ledit Etat;

b) Lorsque l'auteur pr6sum6 de l'infraction est un ressortissant dudit Etat.

2. Tout Etat partie prend 6galement les mesures 6ventuellement n6cessaires pour
6tablir sa comp6tence aux fins de connaitre desdites infractions lorsque l'auteur pr6sum6
de l'infraction se trouve sur son territoire et que ledit Etat ne l'extrade pas conform6ment
A l'article 11 dans l'un quelconque des Etats mentionn6s au paragraphe 1.

3. La pr6sente Convention n'6carte aucune comp6tence p6nale exerc6e conform6-
ment aux lois nationales.

4. Outre les Etats parties mentionn6s aux paragraphes 1 et 2, tout Etat partie peut,
conform6ment au droit international, 6tablir sa comp6tence aux fins de connaitre des
infractions vis6es A l'article 7, lorsqu'il participe A un transport nucl6aire international
en tant qu'Etat exportateur ou importateur de mati~res nucl6aires.
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Article 9. S'il estime que les circonstances le justifient, l'Etat partie sur le territoire
duquel se trouve l'auteur prdsum6 de l'infraction recourt, conform6ment A sa 16gislation
nationale, aux mesures appropri6es, y compris A la dMtention, pour assurer la prdsence
dudit auteur pr6sum6 aux fins de poursuites judiciaires ou d'extradition. Les mesures
prises aux termes du pr6sent article sont notifi6es sans ddlai aux Etats tenus d'6tablir
leur comp6tence conform6ment aux dispositions de P'article 8 et, si besoin est, A tous
les autres Etats concern6s.

Article 10. L'Etat partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur pr6sum6 de
l'infraction, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet 'affaire, sans aucune exception et sans
retard injustifi6, A ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice de 'action p6nale, selon
une proc6dure conforme A la Idgislation dudit Etat.

Article 11. 1. Les infractions vis6es A l'article 7 sont de plein droit comprises
comme cas d'extradition dans tout traitd d'extradition en vigueur entre des Etats parties.
Les Etats parties s'engagent A inclure ces infractions parmi les cas d'extradition dans
tout trait6 d'extradition conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition A l'existence d'un trait6 est saisi
d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas li6 par un
trait6 d'extradition, il peut considdrer la prdsente Convention comme constituant la base
juridique de l'extradition pour ce qui concerne les infractions susvis6es. L'extradition
est soumise aux autres conditions pr6vues par la 16gislation de l'Etat requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas 1'extradition A l'existence d'un trait6
reconnaissent lesdites infractions comme cas d'extradition entre eux dans les conditions
pr6vues par le droit de l'Etat requis.

4. Entre Etats parties, chacune de ces infractions est consid6r6e, aux fins de
l'extradition, comme ayant td commise tant au lieu de sa perp6tration que sur le territoire
des Etats parties tenus d'dtablir leur compdtence conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 8.

Article 12. Toute personne contre laquelle une procddure est engagde en raison
de l'une des infractions pr6vues a l'article 7 b6n6ficie d'un traitement 6quitable A tous
les stades de la proc6dure.

Article 13. 1. Les Etats parties s'accordent 1'entraide judiciaire la plus large possible
dans toute proc6dure p6nale relative aux infractions pr6vues A l'article 7, y compris en
ce qui concerne la communication d'616ments de preuves dont ils disposent et qui sont
n6cessaires aux poursuites. Dans tous les cas, la loi applicable pour l'ex6cution d'une
demande d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 naffectent pas les obligations d6coulant de
tout autre trait6, bilatdral ou multilatdral, qui rdgit ou r6gira tout ou partie de l'entraide
judiciaire en mati~re p6nale.

Article 14. 1. Chaque Etat partie informe le d6positaire des lois et r~glements qui
donnent effet A la pr6sente Convention. Le d6positaire communique p6riodiquement ces
renseignements A tous les Etats parties.

2. L'Etat partie sur le territoire duquel l'auteur pr6sum6 d'une infraction est pour-
suivi communique, dans la mesure du possible, en premier lieu le r6sultat de la proc6dure
aux Etats directement int6ress6s. L'Etat partie communique par ailleurs le r6sultat de
la proc6dure au d6positaire qui en informe tous les Etats.

3. Lorsqu'une infraction concerne des mati~res nucl6aires utilis6es A des fins
pacifiques en cours d'utilisation, de stockage ou de transport sur le territoire national
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et que, tant l'auteur pr~sumd de l'infraction que les mati~res nucldaires demeurent sur
le territoire de l'Etat partie oti l'infraction a dt6 commise, rien dans la prdsente Convention
ne sera interpr6t6 comme impliquant pour cet Etat partie de fournir des informations
sur les proc~dures p6nales relatives A cette infraction.

Article 15. Les annexes la pr6sente Convention font partie int6grante de ladite
Convention.

Article 16. 1. Cinq ans apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, le
d6positaire convoquera une conf6rence des Etats parties, afin d'examiner l'application
de la Convention et de procdder A son 6valuation en ce qui concerne le pr~ambule, la
totalit6 du dispositif et les annexes compte tenu de la situation existant alors.

2. Par la suite, A des intervalles de cinq ans au moins, la majorit6 des Etats parties
peut obtenir la convocation de conf6rences ult6rieures ayant le m~me objectif, en
soumettant au d6positaire une proposition cet effet.

Article 17 1. En cas de diff6rend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant
l'interpr6tation ou l'application de la Convention, lesdits Etats parties se consultent en
vue de r6gler le diff6rend par voie de n6gociation ou par tout autre moyen pacifique
de r~glement des diff6rends acceptable par toutes les parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend de cette nature qui ne peut 8tre r6gl6 de la mani~re prescrite au
paragraphe 1 est, A la demande de toute partie A ce diff6rend, soumis A arbitrage ou
renvoy6 A la Cour internationale de Justice pour d6cision. Si, dans les six mois qui suivent
la date de la demande d'arbitrage, les parties au diff6rend ne parviennent pas A se mettre
d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, une partie peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice ou au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de d6signer un ou plusieurs arbitres. En cas de conflit entre les demandes des
parties au diff6rend, la demande adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies prdvaut.

3. Tout Etat partie, au moment ob il signe la pr~sente Convention, la ratifie, l'accepte
ou l'approuve, ou y adhere, peut d6clarer qu'il ne se consid~re pas lid par l'une ou l'autre
ou les deux proc6dures de r~glement des diffdrends 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent
article. Les autres Etats parties ne sont pas lis par une proc6dure de r~glement des
diff6rends pr6vue au paragraphe 2 A l'6gard d'un Etat partie qui a formul6 une r6serve
au sujet de cette proc6dure.

4. Tout Etat partie qui a formul6 une r6serve, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, peut A tout moment lever cette r6serve par voie de
notification adress6e au d6positaire.

Article 18. 1. La prdsente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats
au Si~ge de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, A Vienne, et au Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies, A New York, A partir du 3 mars 1980 jusqu' son entr6e
en vigueur.

2. La pr6sente Convention est soumise A la ratification, A racceptation ou A l'appro-
bation des Etats signataires.

3. Apr~s son entrde en vigueur, la pr6sente Convention sera ouverte A l'adh6sion
de tous les Etats.

4. a) La pr6sente Convention est ouverte A la signature ou A l'adhdsion d'organisa-
tions internationales et d'organisations r6gionales ayant un caract~re d'int6gration ou
un autre caract~re, A condition que chacune desdites organisations soit constitu6e par
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des Etats souverains et ait competence pour n6gocier, conclure et appliquer des accords
internationaux portant sur des domaines couverts par la prdsente Convention.

b) Dans les domaines de leur compdtence, ces organisations, en leur nom propre,
exercent les droits et assument les responsabilit6s que la pr~sente Convention attribue
aux Etats parties.

c) En devenant partie A la prdsente Convention, une telle organisation communique
au d~positaire une dclaration indiquant quels sont ses Etats Membres et quels articles
de la prdsente Convention ne lui sont pas applicables.

d) Une telle organisation ne dispose pas de voix propre en plus de celles de ses
Etats Membres.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion sont
d~posds aupr~s du d6positaire.

Article 19. 1. La prdsente Convention entre en vigueur le trenti~me jour qui suit
la date du d~p6t, aupr~s du d6positaire, du vingt et uni me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

2. Pour chacun des Etats qui ratifient la Convention, L'acceptent, l'approuvent ou
y adherent apr~s le ddp6t du vingt et uni6me instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, la Convention entre en vigueur le trenti~me jour apr~s le ddp6t par
cet Etat de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 20. 1. Sans prejudice de l'article 16, un Etat partie peut proposer des
amendements A la pr~sente Convention. L'amendement propos6 est soumis au d~positaire
qui le communique imm&tiatement A tous les Etats parties. Si la majorit6 des Etats parties
demande au d4positaire de r6unir une confdrence pour 6tudier les amendements propos6s,
le d~positaire invite tous les Etats parties A assister A une telle confdrence, qui s'ouvrira
30 jours au moins apr~s l'envoi des invitations. Tout amendement adopt6 A la conference
par une majorit6 des deux tiers de tous les Etats parties est communiqu6 sans retard
par le d~positaire A tous les Etats parties.

2. L'amendement entre en vigueur pour chaque Etat partie qui d6pose son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation de l'amendement le trenti~me jour apr~s
la date A laquelle les deux tiers des Etats parties ont d6pos6 leurs instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation aupr6s du d~positaire. Par la suite, 'amendement
entre en vigueur pour tout autre Etat partie le jour auquel cet Etat partie d6pose son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de 'amendement.

Article 21. 1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr~sente Convention par notification
6crite au ddpositaire.

2. La d~nonciation prend effet cent quatre-vingts jours apr~s la date A laquelle le
d6positaire regoit la notification.

Article 22. Le d~positaire notifie sans retard A tous les Etats
a) Chaque signature de la pr~sente Convention;
b) Chaque d6p6t d'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;
c) Toute formulation ou tout retrait d'une rdserve conform6ment A l'article 17;
d) Toute communication faite par une organisation conform6ment au paragraphe 4 c

de l'article 18;
e) L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;
f) L'entr6e en vigueur de tout amendement A la pr6sente Convention;
g) Toute d6nonciation faite en vertu de l'article 21.
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Article 23. L'original de la prdsente Convention dont les versions arabe, chinoise,
anglaise, espagnole, frangaise et russe font dgalement foi sera d6posd auprs du Directeur
g6ndral de 'Agence internationale de l'dnergie atomique qui en fera parvenir des copies
certifi6es A tous les Etats.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s, ont sign la pr6sente Convention,
ouverte A la signature A Vienne et A New York le 3 mars 1980.

ANNEXE I

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE APPLICABLES AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MATIIRES NUCLfAIRES, TEL QU'ILS SONT DtFINIS A L'ANNEXE II

1. Au cours de l'entreposage l'occasion du transport nucl6aire international, les niveaux
de protection physique ci-apr~s doivent 8tre appliqu6s :

a) Les mati~res de la cat6gorie III sont entrepos6es dans une zone d'acc~s contr616;
b) Les mati~res de la catdgorie II sont entrepos6es dans une zone constamment surveill6e

par des gardes ou des dispositifs dlectroniques, entourde d'une barri~re mat6rielle comportant
un nombre limitd de points d'entrde soumis A un contr6le approprid, ou dans toute zone munie
d'une protection physique d'un degrd dquivalent;

c) Les mati~res de la cat6gorie I sont entrepos6es dans une zone prot6g6e de la mani~re d~finie
ci-dessus en ce qui concerne la cat6gorie HI mais dont l'acc~s n'est en outre permis qu'aux personnes
reconnues dignes de confiance, et plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite
avec des forces d'intervention appropri6es. Les mesures particuli~res pr6vues dans ce contexte
ont pour objet de d~tecter et de prdvenir toute attaque, tout acc s non autoris6 ou tout retrait de
mati~res non autoris6.

2. Les niveaux ci-apr~s s'appliquent aux transports nucl6aires internationaux
a) Pour les mati~res des cat6gories II et III, le transport s'effectue avec des pr6cautions

particulires comportant notamment la conclusion d'arrangements pr~alables entre l'exp~diteur,
le destinataire et le transporteur, et d'un accord prdalable entre les personnes physiques ou morales
relevant de lajuridiction et de la r6glementation des Etats exportateur et importateur, qui pr6cise
le moment, le lieu et les modalit~s du transfert de la responsabilit6 du transport;

b) Pour les mati~res de la cat6gorie I, le transport s'effectue avec les pr6cautions particuli~res
dnonc6es plus haut pour le transport des mati~res des cat6gories II et III, et, en outre, sous la
surveillance constante d'une escorte et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es;

c) Pour l'uranium naturel se pr6sentant autrement que sous forme de minerais ou de r6sidus
de minerais, la protection pour le transport de quantit6s d6passant 500 kg d'uranium comporte
la notification pr6alable de l'exp6dition sp6cifiant le mode de transport, l'heure d'arriv~e pr~vue
et la confirmation que les mati~res ont bien 6t6 reques.
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ANNEXE II

TABLEAU. CATtGORISATION DES MATIRES NUCLtAIRES

Categorie

Matire Forme l H lII
c

1. Plutoniuma Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg 500 g ou moins
mais plus de 500 g mais plus de 15 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

- uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg 1 kg ou moins
20 % ou plus en mais plus de 1 kg mais plus de 15 g235U

- uranium enrichi i - 10 kg ou plus Moins de 10 kg
10 % ou plus, mais mais plus de 1 kg
A moins de 20 %,
en 235U

- uranium enrichi i - - 10 kg ou plus
moins de 10 % en235

U

3. Uranium 233 Non irradi(b 2 kg ou plus Moins de 2 kg 500 g ou moins
mais plus de 500 g mais plus de 15 g

4. Combustible Uranium appauvri
irradid ou naturel, thorium

ou combustible
faiblement enrichi
(moins de 10 % de
teneur en mati~res
fissiles)d, ,

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d6passant 80 % en plutonium 238.
b Mati~res non irradides dans un r6acteur ou mati~res irradides dans un rdacteur donnant un niveau de rayonnement

dgal ou inferieur A 100 rads/h A un mtre de distance sans 6cran.
c Les quantiths qui nentrent pas dans Is catdgorie III ainsi que I'uranium naturel devraient etre proteges conformdment

A des pratiques de gestion prudente.
d Ce niveau de protection est recommand6, mais il est loisible aux Etats d'attribuer une catdgorie de protection physique

diffdrente aprts evaluation des circonstances particuli~res.
c Les autres combustibles qui en vertu de leur teneur originelle en mati~res fissiles sont classes dans Ia categorie I ou

dans Ia categorie II avant irradiation peuvent entrer dans Ia cathgorie directement infdrieure si le niveau de rayonnement
du combustible ddpasse 100 rads/h A un m~tre de distance sans 6cran,

[Pour les pages de signature, voir p. 161 du present volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14A 0 HDIB3ILIECKOI 3AII4TE AAEPHOO MATEP14AIA

rocytapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOIuLeri KOHBeHUHH,

npH3HaBasi npaBo Bcex rocyXlapCTB Ha pa3BHTHe H npHMeHeHHe aTOMHOAI
3HepFHH B MHpHbIX ixeiIllX H HX 3aKOHHYIO 3aHHTepecOBaHHOCTb B noJIy'IeHHH B03-
MO)KHOA IOJIb3bI B pe3yJlbTaTe npHMeHeHHq aTOMHOR1 3HepFHH B MHpHbIX ueJHx,

6y/ayqH y6eKaeHbI B Heo6xoaHMOCTH cnoco6CTBOBaTb Me)KnyHapOaHOMy

COTPYAHHqeCTBY B o6J1aCTH npHMeHeHHR aTOMHOri 3HeprHH B MHPHbIX uenix,

Kenal npeAOTBpaTHTb nOTeHLHarlbHYIO OHaCHOCTb B pe3yJlbTaTe He3aKOHHOFO
3aXBaTa H HCnOJIb3OBaHHI nuepHoro MaTepHana,

6yxayqH y6e)KgeHbI B TOM, qTO npaBOHapymueHHH B OTHOIueHHH siaepHoro
MaTepHaiia SIBJISH1OTCI npelaMeTOM cepbe3Horo 6ecnoKofiCTBa H qTO cyIueCTByeT
OCTpaAi Heo6xOaHMOCTb B flpHHlTHH COOTBeTCTByIOIUHX H 34X"eKTHBHbIX Mep,
npe~aycMaTpHBaoIHX npeAOTBpawUteHHe H Bbl$IBjIeHHe TaKHX npaBOHapyIueHHfA H
HaKa~aHHe 3a HHX,

CO3HaBaA Heo6X oHMOCTb Me)KAyHapOaHOFO COTPYaHHqeCTBa B ueji lx pa3-
pa6OTKH, B COOTBeTCTBHH C HaUHOHaJIbHbIM 3aKOHoaTejIbCTBOM Ka)KaorO
rocygapCTBa-yqaCTHHKa H C HaCTOsljefA KOHBeHI.Hefi, 3cboeKTHBHIlX Mep HO d1H3H-
qecKoft 3alUHTe siaepHoro MaTepHa.ia,

6yxayqH y6e)KaeHbI B TOM, qTO HaCTOq1uaa KOHBeHI.UHI AOJDKHa cnoco6CTBO-
BaTm 6e3oIacHOMy nepeMeIineHHIO A epHoro MaTepHaila,

noxiqepKHBa TaKmKe Ba)KHOCTb d)H3HqeCKOrl 3fllHTbI s3iepHoro MaTepHaJia npH
ero HCnOJb3OBaHHH, xpaHeHHH H iepeBo3Ke BHYTPH CTpaHbI,

nPH3HaBaA BaflKHOCTb 34XjeKTHBHOi1 4,H3HqeCKOfi 3aIlWHTbI sixepHoro MaTe-
pHania, HCnolb3yeMoro JnIA BOeHHbIX lueneft, H HOHHMaSI, 'TO TaKOfl MaTepHaiI
HaXOXIHTC3I H 6yaeT no-npeKHeMy HaxoAHTbCA nOJI CTporoft dH3HqeCKOrI 3aluHTOrH,

coriaCHaHCb 0 HH)KecnIeayioLueM:

Cmambat 1. jnul itenefl HaCTOAUHeri KOHBeHLIHH:

a) (<5I[uepHbIfl MaTepHa>> o3HaqaeT IIyTOHHfA, 3a HCKJIO'IqeHHeM IJIYTOHHR1
C KOHueHTpaIHerI H3OTOnOB, npeBbImaowefl 80076 no nJIyTOHHIO-238, ypaH-233,
ypaH, o6oraueHHbIfI H3OTOnlaMH ypaH-235 HJtH ypaH-233, ypaH, coAep)KaInHfI
CMeCb H3OTOIIOB, BCTpeqaIOlUHXCA B [IpHpoge B d4opMe, OTIIHqHOft OT PyabI HA

pyAUHlbIX OCTaTKOB, H jiio6ol MaTepHari, coaep)KaiuHf OQHH H3 BbIIueHa3BaHHbIX
3JIeMeHTOB Him 6onee;

b) <(YpaH, o6oramueHHb1if H3OTOnaMH ypaH-235 HJil ypaH-233>>, o3HaqaeT

ypaH, coxjepxKawMfl H3OTOnbI ypaH-235 HflH ypaH-233 Him o6a H3OTOnla B TaKOM
KOJiHqeCTBe, qTO H36bITOqHbilA npoueHT CYMMbI 3THX H3OTOHOB HO cpaBHeHH1O C
H3OTOHOM ypaH-238 BbIIe, qeM npoueHT H3OTOna ypaH-235 no cpaBHeHHIO C
H3OTOHOM ypaH-238, BCTpeqaIoiHMCAI B npnpoae;

c) (<Me)KyHapOaHa nepeBo3Ka siaepHoro MaTepHana>> o3HaqaeT nepeBo3Ky
HapTHH xepHoro MaTepnana AIO6bMMH TpaHcnOPTHEIMH cpeaCTBaMii, KOTOpbIe
HanpaBnASIOTC q 3a npegenbl TeppHTOpHH rocy~apCTBa, OTKyAa HPOHCXOXIHT rpy3,
HaqHHaM c ero OTnpaBeHHA C yCTaHOBKH OTnpaBTeniS B 3TOM rocyaapcTBe H KOH-
ia npH6bITHeM Ha YCTaHOBKY nonyqaTenH B rocyaapcTBe KOHeqHoro Ha3HaqeHHI.
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CmambA 2. 1. HacToltLUax KOHBeHLXHA HpHMeHIeTCH1 K 5UiepHOMY MaTe-
pHaJIy, HcnOrIb3yeMOMy B MHPHblX uejiAX H HaxogImUleMyC B npo.ecce Me)Kily-
HapOaHOrl riepeB03KH.

2. 3a HCKJIIOlqeHHeM CTaTefl 3 H 4 H iyHKTa 3 CTaTbH 5, HaCTOHLxaU KOHBeHIHR
flpHMeHSIeTCH TaKmCe K AgepHOMY MaTepHaJIy, HcrIOJIb3yeMOMY B MHPHblX iuejifx
IpH HcnOJIb3OBaHHH, xpaHeHHH H nepeB03Ke BHYTPH rocyxxapcTBa.

3. IOMHMO o6H3aTejibCTB, CneUHaaJbHO HpHHHMaeMbIX Ha ce6f
rocygapCTBaMH-yqaCTHHKaMH B CTaTbsAX, OXBaT]IBaeMbiX HyHKTOM 2, B OTHOHueHHH
3iepHoro MaTepHana, Hcnojib3yeMoro B MHPHbIX aeinax npH HcHOjIb3OBaHHH,
xpaHeHHH H nepeBO3Ke BHYTPH rocyXaapCTBa, HHMTO B HaCTOltueft KOHBeHUHH He
HCTOJIKOBbIBaeTC.q KaK 3aTparHBaioiuee cyBepeHHbie npaBa rocyXaapCTBa B OTHO-
iueHHH HCnOJTIb3OBaHHH, xpaHeHHA H riepeBO3KH TaKOrO AaepHoro MaTepHania
BHYTpH rocyxgapcTBa.

CmambA 3. KaiKaoe rocygapCTBO-yqaCTHHK B paMKaX cBoero HaUHOHajIb-
HorO 3aKOHOlaTejlbCTBa H B COOTBeTCTBHH C Me)KgyHapOgXHblM npaBOM HpHHHMaeTr
HaAjie)KajlHe MepbI xnA o6ecneqeHHA, no Mepe BO3MO)KHOCTH, TOrO, qTO6bI BO
BpeMHq MewgyHapOXIHO1 nepeBO3KH xUepHMfI MaTepHaJi, HaxoqfJ.HfICq B npeaenax
ero TeppHTOPHH HTIH Ha 6opTy KOpa6JIsI, HJTH caMoneTa, aefICTBYIOLUIHX nOg1 ero
IOpHCxAHKIIHeft, ecnH TaKOfA KOpa6nb HuiH caMoneT yqaCTByeT B riepeBo3Ke B 3TO
rocyuapCTBO HJIH H3 Hero, 3auHItaJICg Ha ypOBHX, OIHCaHHbIX B IFIpHJIO)KeHHH I.

CmambAq 4. 1. KaxKAoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK He 3KCnOpTHpyeT HJIH He
pa3peuiaeT 3KCiOPTHPOBaTb SUepHhIrl MaTepHajr, ecJiH 3TO rocyaIapCTBO-yqaCTHHK
He noInyIrno rapaHTHH B TOM, 'ITO TaKOfA MaTepJan BO BpeMH MeK XYHapOX1HOl
HepeBO3KH 6yaeT 3aIUHiUeH Ha YpOBHSX, OHHCaHHbIX B IpHjIO)KeHHH I.

2. KasKaoe rocyJaapCTBo-yqaCTHHK He HMnOPTHpyeT HJIH He pa3peuiaeT
HMnOpTHPOBaTb smepHbIfl MaTepHa H3 KaKoro-nH60 rocyxaapCTBa, He SBJIHioiixe-
rocfi ytlaCTHHKOM HacTwOiUefi KOHBeHIIHH, ecnH rocyapCTBO-ylaCTHHK He
nOJIYqHflO FapaHTHH B TOM, qTO TaKOA1 MaTepHaJi BO BpeMH Me)KayHapOAHOfl
nepeBO3KH AxepHoro MaTepHaina 6yleT 3aiuHiLeH Ha YPOBHAX, OHHCaHHbIX B
HIPHnIoeHHH I.

3. rocyaIapcTBo-yqaCTHHK He pa3pemuaeT TpaH3HTHbIft HpOBO3 1O CBOeik
TeppHTOPHH 3gepHoro MaTepHaiia HO cyiue HuIH HO BHYTpeHHHM BOaHbIM iYTSIM
HJIH qepe3 CBOH a3pOHOpTbI HJIH MOPCKHe fOPTbI Me)Kay rocyaapCTBaMH, He
SBJIA<OIU HMHCA yqaCTHHKaMH HaCTO1Ief4 KOHBeHIIHH, ecJi 3TO rocyJlapCTBO-

yqaCTHHK He riOjiyiHjio rapaHTHH B npegeuax BO3MO)KHoro, qTO TaKOI1 MaTepHan
6yxieT 3aUHIueH BO BpeMq Me cJyHapOflHOI niepeBO3KH Ha ypOBHAX, OIHCaHHMIX
B rIPHJnoKeHHH I.

4. KawAoe rocyaIapCTBo-yqaCTHHK npHMeHSIeT B paMKaX CBoero HaIHOHajIb-
HorO 3aKOHOgaTeJbCTBa YPOBHH 4)H3HqeCKOl 3aIUHTbI, OlIHCaHHbIe B IpHno)Ke-
HHH I, K 5IaepHOMY MaTepHaiy, nepeBo3Ka KOTOpOFO OCylueCTBJIqeTCq H3 OiHOri
qaCTH 3TOO rocyxiapcTBa B xApyryIo qaCTb Toro we rocyaapcTBa no Me)KAyHapog-
HbIM BOgaM HJTIH nO Bo3AYIIIHOMy npoCTpaHCTBy.

5. FocyaapCTBO-yqaCTHHK, OTBeTCTBeHHOe 3a riojiyqeHHe rapaHTHfl B TOM,
qTO AJepHbIIf MaTepHani 6yleT 3aIJumueH Ha YPOBH3IX, OnHCaHHbIX B I-pHjoKeHHH I,
B COOTBeTCTBHH C BbiIUeH3jIO)KeHHbIMH nIyHKTaMH 1-3, onpeaensieT H 3a6nIaro-
BpeMeHHO yBeAOMfl$1eT rocy~japCTBa, qepe3 TePpHTOPHH KOTOpbIX npegnonaraeTcA
TpaH3HTHbIfA HpOBO3 AgepHoro MaTepHania no cynie HJIH 11O BHYTpeHHHM BOAHbIM
HYT5EM HjIH B qIbH a3ponOPTbI HJIH MOPCKHe lIOpTbI npeunoniaraeTc51 3aXOA C
A~zepHbIM MaTepHaJIOM.
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6. OTBeTCTBeHHOCTh 3a nojnyqeHHe rapaHTHA, 0 KOTOpbIX FOBOPHTCq B HyHK-
Te 1, MO)KeT no B3aHMHOMY coriiacHio 6bITb nepexaHa rocyaapCTBy-yqaCTHHKy,
BbICTynaioWueMY B nepeBo3Ke B KaieCTBe HMnOPTHpyoLUterO rocy1apCTBa.

7. HHqTO B HaCTOIUuefi CTaTbe He HCTOJIKOBbIBaeTCI KaK KaKHM-IIH6O o6pa-
30M 3aTparHBaiowee TeppHTOpHajIbHbIrl CYBepeHHTeT H EOPHCUHKIxHiO rocylap-
CTBa, BKJI0oqaA CyBepeHHTeT H IOpHCtAHKUHIO Ha ero BO3LtYUIHbIM rlPOCTpaHCTBOM
H TeppHTOPHaJIbHbIM MopeM.

CmambA 5. 1. FocyaapCTBa-ytaCTHHKH onpeejintOT CBOi1 LjeHTpaIbHblI
opraH H IIyHKT CBA3H, OTBeTCTBeHHbIe 3a (bH3HqeCKYIO 3alHTy sixepHoro MaTe-
pHaiia H 3a cormacoBaHHbie MepbI no BO3BpaiueHHIO H 3a OTBeTHble aLeA1CTBHA B
cnyqae nmo6oro He3aKOHHOFO nepeMemeHH , HCnOJIB3oBaHH[ HJIH H3MeHeHHH
sixepHoro MaTepHaJia HJIH B cnyqae pealbHOf yrp03EI TaKoro XerCTBHsI, H
HHcIOpMHpyIOT o6 3TOM )lpyr apyra HenocpeaCTBeHHO HnIH C HOMOIumIO Me)Kxy-
HapOuaHoro areHTCTBa no aTOMHOAI 3HeprHH.

2. B cnyqae Kpa>KH, 3axBaTa lnyTeM rpa6e)Ka HJIH KaKoro-IH60 apyroro
He3aKOHHOrO 3axBaTa 5wepHoro MaTepHaia HAH peafbHOf9 yrpO3bI TaKHX aerICTBHr
Focy1apCTBa-yqaCTHHKH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaUHOHaIbHBIM 3aKOHoua-
TejibCTBOM o6ecneqHBalOT MaKCHMaJBibHOe COTPYatHHqeCTBO H OKa3bIBaIOT nOMOIlb
B BO3BpaIueHHH H 3aIuHTe TaKoro MaTepHaria IIO6oMy rocyxaapCTBy, KOTOPOe
o6pawaeTcs c noao6HojI npocb6oi. B qaCTHOCTH:

a) FocyapCTBo-yqaCTHHK IpHHHMaeT COOTBeTCTByIouIHe MepbI K TOMY, qTO-
6bI no BO3MO)KHOCTH 6bc'Tpee HH4bOpMHpOBaTb IapyrHe rocyaapcTBa, KOTOpBIX,
no ero MHeHHIO, 3TO KacaeTcs, OTHOCHTeIIbHO rIo6ofI KpaXKH, 3axBaTa nYTeM
rpa6e>Ka HJIH Apyroro He3aKOHHOrO 3axBaTa lanepHoro MaTepHana HfIH peanbHOfl
yrPo3b TaKHX ueICTBHi, a TaK)Ke HHbOpMHpOBaTb, Kortla 3TO Heo6xoDtHMo,
Me)KAyHapOLIHbIe opraHH3auHH.

b) Kor~ta 3TO Heo6xoAHMO, 3atHTepecoBaHmHIe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH o6Me-
HHBa1OTCHq HH3opMaLHefi utpyr c upyroM HIH C Me)KttyHapOIAHbIMH opraHH3auHIMH
B uejix o6ecneqeHHl 3aIIHTbI HaxoustuterocA no yrp03oA saepHoro MaTepHana,
IpOBepKH LeJIOCTHOCTH TpaHcnOpTHorO KOHTeIlHepa HJIH BO3BpaU1eHHA He3aKOHHO
3axBateHHOrO axepHoro MaTepHana H:

i) KoOPAHHHPYIOT CBOH yCHIHI no nHnJIOMaTHqeCKHM H apyFHM corJIacOBaHHBIM
KaHaJIaM;

ii) OKa3bIBasOT nfOMOUlb, eCJIH OHa 3anpaIHBaeTCs;

iii) O6ecneqHBalOT B03BpaT noxHiueHHoro HH nponaBmuero siepHoro MaTepHana
B pe3YJ11TaTe BbIUIeynOMqHYTbIX cofBITHH.

Cnoco6bI ocyIueCTBjieHHA TaKoro COTpYXHHqeCTBa onpeaeslqOTC 3aHHTepe-
COBaHHbIMH rocy/IapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.

3. FocyIapCTBa-yqaCTHHKH Hatile)KauIHM o6pa3OM COTPYaIHHiaIOT H npo-
BOAtIT KOHCyIIbTaItHH ipyr c XpyroM, HenoCpeICTBeHHO HiH C noMOaUbiO Me)K/y-
HapOXIHOf opraHH3aUHH, B LIuejIX nojiyqeHH1 peKOMeHataUHfl OTHOCHTeiibHO opra-
HH3aIuHH, 3KCnJIyaTalIHH H yiIyqiU.eHHA CHCTeM (bH3HqeCKOr1 3aIUHTbI AstepHoro
MaTepHania B npouecce Me)t AyHapOAHori nepeBO3KH.

Cmambal 6. 1. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH IpHHHMaIOT COOTBeTCTBYIOIWjHe
MepbI, COBMeCTHMbIe Co CBOHM HauHOHaJbHbIM 3aKOHOJ[aTefIbCTBOM, tIIB OXPaHbI
CeKpeTHOCTH Iuo6rOI HHbopMaUHH, KOTOPYIO OHH nojiyqaIOT OT Apyroro
rocyuapCTBa-yqaCTHHKa KOHc1HaeHixHajibHO B CHJIy 1OfOxKeHHrI HaCTosnUlert KOH-
BeHIXHH HJIH B pe3yjibTaTe yqaCTHA B aeATejibHOCTH, npOBOUIHMOrI B ijensx ocy-

Vol. 1456, 1-24631



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 145

ueCTBjIeHHA HaCTOfIwenI KOHBeHUIHH. ECJIH rocy~apCTBa-yqaCTHHKH npegOcTa-
B'ISIIOT HHcIOpMaLUHIO Me)KxIyHapoHbIM opraHH3alHIM KOH4bHueHUHaJIbHO, TO
HpHHHMaOTCA MepbI 311TH o6ecneqeHHI oxpaHbl ceKpeTHOCTH TaKOA HH4)OpMajHH.

2. Fe YCJIOBHAM HacTOAmileft KOHBeHUHH OT rocy31apcTB-yqaCTHHKOB He
Tpe6yeTca npe1OcTaBRATb KaKy1o-n1H60 HH(IOpMaUHIO, KOTOPYIO OHH He HMelOT
npaBa pacnpocTpaHRTb cornacHo HaIxHOHaJlbHOMy 3aKOHOaaTeJIhCTBY HJr1H KOTOpaR
MO)KeT flOCTaBHTb noA yrpo3y 6e3onacHOCTb 3aHHTepecoBaHHoro rocy3apCTBa HnH
(bH3HqeCKyIo 3aUHTY sx epHoro MaTepHana.

CmambA 7. 1. lIpe1HaMepeHHoe cOBepuieHHe:

a) Be3 pa3peiueHHA KOMneTeHTHbIX opraHoB aelCTBHA, TaKorO, Ka niony-
qeHHe, BnIaeHHe, HCHOJIb3OBaHHe, nepe1aqa, BH3OH3MeHeHHe, YHHqTO)KeHHe HJIH
pacmnbIJeHHe HAgepHoro MaTepHaJia, KOTOpoe BjeqeT 3a co6ol 1HJH MO)KeT flOBJIeqb
CMepTb rmo6oro jI4ua HJ14 HpHqHHHTb eMy cepbe3Hoe yBeqbe, HJIH npHIHHHTb
CyuleCTBeHHbIfl ymuep6 Co6CTBeHHOCTH;

b) KpaKH sAepHoro MaTepHiana HJIH ero 3axaaTa nyTeM rpa6ewa;

c) rIPHCBOeHH5 HJIH nonyqeHHA o6MaHHbIM nyTeM RepHoro MaTepHaIa;

d) )jeiCTBHI, KOTopoe npeTaanSeT co6ol Tpe6OBaHHe ny'TeM yrpo3I CHJIOfl
H13H IpHMeHeHHA CHJIbI HnIH C HOMOIILb1O KaKOl-3IH6o aipyroft 4DOpMbI 3anyrHBaHHI
O BbIlaaqe H3iepHoro MaTepHania;

e) Yrpo3bI:

i) I4cnOnlb3OBaTb sAepHbfl MaTepHan C 1enibio noBnieqb cMepT rno6oro nrTma
H11H fpHqHHHTb eMy cepbe3Hoe yBeqbe, HH HpHEIHHHTb 3HaqHTejIbHbiA yiuep6
Co6CTBeHHOCTH, H3IH

ii) CoBepuImlTB npaBOHapyineHHe, yKa3aHHoe B nOanyHKTe (<b)), c Uexjio BbIHYAHTb
(I)H3HqeCKOe H1IH iopHaHqeCKoe IHIO, Me)K,4yHapO1HyiO opraHH3alHIO HIM
rocyxaapCTBO COBepUI1HTb KaKOe-JIH60 AeflCTBHe HJIH BO3Aep)KaTbCH OT Hero;

f) 'o.lbITKH COBePIIHTh KaKoe-nH6o npaBoHapyifeHHe, yKa3aHHOe B nyHK-
Tax ((a), b1 HJIH ((C>);

g) AerICTBHA, TaKOrO, KaK yqacTne B KaKOM-IH60 npaBoHapymeHHH, yKa-
3aHHOM B HyHKTaX <<a))-<f>,

B31JIHeTCA npaBOHapylneHHeM, HaKa3yeMbIM Ka)K1biM rocygapCTBOM-yqaCTHHKOM
B paMKaX caoero HaIlHOHalbHOrO 3aKOHogaTe3IbCTBa.

2. Kawaoe rocy1apCTBo-yqaCTHHK 11pHHHMaeT COOTBeTCTByoIIIHe MepbIl Ha-
Ka3aHHA 3a COBepuieHHbIe npaBoHapyiueHHA, nepeqHcieHHbie B HaCTOmlel CTaTbe,
C y'qeTOM Cepbe3HOCTH 3THX npaBoHapyIIueHHl.

Cmamb.q 8. 1. KaKAoe rocy1apCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaHe Mepbi,
KaKHe MOryT OKa3aTbCA Heo6xO1HMbIMH ARflA yCTaHOBJIeHH$ CBoeri IOPHCaHKIIHH
B OTHOIu1eHHH npaBOHapyiueHHfl, yKa3aHHbIX B CTaTbe 7, B C3IeayiOluHX CjyqaHx:

a) Korga npaBoHapyiueHHe COBepu11eHO Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocyxjapcTBa
HJIH Ha 60pTy Kopa6IH H3H caMoneTa, 3aperHCTpHpOBaHHbIX B 3TOM rocyapcTBe;

b) Korea npeAnonaraeMbir ipaBOHapym1HTeii HBj31SeTCA rpa)K3aHHHOM 3Toro
rocy1apCTBa.

2. KK Koe rocygapCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaKmKe TaKHe MepbI, KaKHe
MOryT OKa3aTbCA Heo6XOaHMbIMH AJ131 pacrpOCTpaHeHHA ero TOpHCUHKIjHH Ha 3TH
npaBoHapyiueHHH B TeX cnyqasx, Koraa npelnonaraeMbil npaBOHapyuiHTenub
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HaXOLHTCH Ha ero TeppHTOPHH H OHO He BbIlaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 11
HH OXIHOMY H3 rocyaapCTB, yHOMHHyTbIX B HyHKTe 1.

3. HacToaiaA KOHBeHUHI He HCKJIIoqaeT jlo6Of yrojiOBHOfR 1OpHCIHKIIHH,
ocywLeCTBJ]AeMOfl B COOTBeTCTBHH C HaIUHOHaJlbHbIM 3aKOHOuaTeJnbCTBOM.

4. KpoMe rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB, yIIOMqHyTbIX B nIyHKTaX I H 2, KaKzjtoe
rocynaapCTBo-yqaCTHHK MO)KeT, B COOTBeTCTBHH C Me)KayHapOgHbIM npaBOM, yCTa-
HaBJIHBaTb CBOtO iOPHCAHKUHIO B OTHOiueHHH npaBOHapyIIIeHHfl, H3nIo>KeHHbIX B
CTaTbe 7, Koraa OHO BbICTynaeT B nepeBo3Ke qasepHoro MaTepnana B KaqecTBe
3KCnOpTHpytowero HJIH HMnOpTHpytonIero rocygapCTBa.

CmambA 9. YaocTOBepHBLUHCb B HaIH4HH OCTfTOqHbIX Ha TO OCHOBaHHfI,
rocyXaapCTBO-yqaCTHHK, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO HaXOAHTCA npenonaraeMbrlH
npaBoHapyIUHTenb, I1pHHHMaeT Hafjle)KaLUHe Mepbl, BKJIIOqaR 3aKJIIOqeHHe non
CTpa)Ky, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaUHOHfJlbHbIM 3aKOHoaaTenIbCTBOM, aJIAI
o6ecneqeHHi ero JqBKH B CYXI HIH aJII o6ecneqeHHq ero BbIaaqH. rocyaIapCTBa, OT
KOTOPbIX Tpe6yeTCx yCTaHOBjieHHe IOPHClHKLIHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 8,
H, Korga 3TO Heo6xoaHMO, Bce apyrHe 3aHHTepecOBaHHbie rocyxiapCTBa He3aMea-
JIHTeJnbHO HH4bOpMHpyIOTCA 0 Mepax, npHHSTbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOuIefH
CTaTbeft.

Cmamb. 0 O. FocyaapCTBO-yqaCTHHK, Ha TePPHTOPHH KOTOpOrO HaXOAHTCAI
npexInonaraeMbifi npaBOHapylUHTenib, eCJIH OHO He BbIaIaeT ero, 6e3 KaKHX-JIH6o
HCKjOqeHHfi H HeonIpaBqaHHbIX 3aa1ep)KeK nepeaaeT geno CBOHM KOM1eTeHTHbIM
opraHaM B uenstx yroJIOBHoro npecneaoBaHH5 IIyTeM cyaie6Horo pa36HpaTelbCTBa
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeji]CTBOM 3TOFO rocyaapCTBa.

Cmamb.q 11. 1. f-paBoHapymeHHq, nepeqHcneHHble B CTaTbe 7, pac-
CMaTpHBaIOTCI KaK npaBoHapylIeHHI, CB3aHHbie C BbI)1aerl npaBOHapymIH-
Teneft, BKI1OtIeHHbIe B rIo6oe cornaiueHHe o BmIaqe, cyI1ecTBytoiuee Me IQIy
rocyapCTBaMH-yIaCTHHKaMH. IFocyxapCTBa-yqaCTHHKH o63I3ylOTCAI BKJTIOqaTb 3TH
IpaBOHapyuieHHR KaK npaBoHapyueHHI, CBA3aHHbie C Bblnaqerl, BO Bce nocne-

YIOWLHe cornIauieHHa O BbIiaqe, KOTOpbIe 6yayT 3aKIIIOqaTbCI Me)K EY HHMH.

2. ECJIH rocyaapCTBO-yaCTHHK, o6ycnoBnHBaioIuee Bbuiaqy npaBOHapyJH-
Tenerk cynueCTBOBaHHeM TaKoro cornaIeHH31, nojiyqaeT Tpe6OBaHHe O Bbiaaqe OT
apyroro rocyaIapCTBa-yaCTHHKa, C KOTOPbIM OHO He CB93aHO corinaieHHeM o
BbIaaqe, OHO MOKeT nPH >KeJlIHHH pacCMaTpHBaTb aaHHyiO KOHBeHlXHIO B KaqeCTBe
1opHaHqeCKOr4 OCHOBbl )Ifl BbwXaqH B CBSI3H C TaKHMH HapymueHHqMH. Ha BbIaIaqy
pacnpOCTpaHIiOTCa upyrHe nOIO)KeHHA, npeaycmaTpHBaeMbie 3aKOHOuIaTejnbCTBOM
rocyuapCTBa, nojnyqHBluero Tpe6OBaHHe.

3. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycnOBJIHBaOu.IHe B6Iaqy npaBOHapyUIH-
Tenerl cyIxeCTBOBaHHeM cornaueHHA, HPH3HaIOT Mexcay co6ofl YlOMglHYTbIe
npaBOHapyiueHHa KaK npaBOHapyieHHI, CBS3aHHbie C Bblaaqerl, nonaaoumHe
nog nOnO>KeHHA, npeaxycMaTPHBaeMbie 3aKOHOaaTenbCTBOM rocyznapCTBa,
nOIyqHBiuero Tpe6OBaHHe.

4. KaxKaoe H3 npaBOHapyweHHfl pacCMaTpHBaeTCI, B ueniax BbIgIaltH, ocy-
ujeCTBIAeMOA Me)Kay rocyatapCTBaMH-yqaCTHHIaMH, KaK flpaBOHapyIIeHHe,
coBepIieHHoe He TOJnbKO B TOM MeCTe, rge OHO npOH3oIUJIo, HO TaKwKe H Ha TeppH-
TOPHH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB, OT KOTOpbIX Tpe6yeTcH IpHMeHHTb CBOIO IOpHC-
JIHKHEO B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM I CTaTbH 8.

CmambA 12. .- Io6oMy IHIy, B OTHOiueHHH KOToporo ripOBOAHTCH cyae6Hoe
pa36HpaTejlbCTBO B CB513H c nIo6bIM H3 npaBOHapyueHHf4, ynOMS1HyTbIX B CTa-
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The 7, rapaHTHpyeTC51 cnpaBeainHBoe o6paiueHHe Ha Bcex 3Talax cyge6Horo
pa36HpaTenbCTBa.

Cmambq 13. 1. FocyIapCTBa-yqaCTHHKH OKa3bIBaIOT aipyr apyry MaKCH-
MajibHOe coaeAICTBHe B CBA3H C yrOJIOBHbIM cyae6HbIM pa36HpaTejIbCTBOM, npen-
nPHHATbIM B OTHOIueHHH npaBoHapytueHHfl, YflOMRHYTbIX B CTaTbe 7, BKJUO~qa
npexaocTaBiienHe HMeioIIHXCA B HX pacnopKeHHH aOKa3aTenbCTB, Heo6xoUIHMbIX
xInsi TaKoro cyae6Horo pa36HpaTeibCTBa. BO Bcex cnyqax npHMeHReTCA 3aKO-
HO~aTejibCTBO rocyaapCTBa, nonyqHBiuero npocb6y o CoXaerICTBHH.

2. loj]ooKeHHA [lYHKTa 1 HaCTOILIuefi CTaTbH He 3aTparHBaiOT o65I3aTejIbCTB
no Ino6oMy aipyroMy aorOBOpy, flBYCTOPOHHeMy HfIH MHOrOCTOpOHHeMy, KOTOpbIA
perynHpyeT HJIH 6yaeT peryriHpOBaTb, nflOJHOCTbIO HJIH qaCTHqHO, B3aHMHYIO
nOMOLIb no YrOnlOBHbIM IejiaM.

Cmamb.q 14. 1. Ka)tnoe rocygapCTBo-ytiaCTHHK HHbopMHpyeT aeno3HTa-
PH51 0 CBOHX 3aKOHaX H noCTaHOBnleHHAIX, KOTOpbIe KaCaoTCSi nPOBeieHH31 B HKH3Hb
HaCTOIuterf KOHBeHILHH. aeno3HTapHAl nepHOHqeCKH HanpaBJIeT TaKylO HHcbOp-
MauHI BCeM rocygIapCTBaM-yqaCTHHKaM HaCTOgIeri KOHBeHUHH.

2. I'ocyaapCTBo-yqaCTHHK, B KOTOpOM pOTHB npegnonaraeMoro npaBoHa-
pyuIJHTeJI HataTo yroJIoBHoe npecxie0BaHHe, no Mepe BO3MO)KHOCTH B nePBYIO
oqepegb yBe4IOMJ13eT 06 OKOHqaTenbEHOM pe3yJIbTaTe cyge6Horo pa36HpaTenIbCTBa
HenocpegICTBeHHO 3aHHTepecOBaHHbie rocyaapCTBa. FocyIxapCTBo-yqaTHHK coo6-
iuaeT TaKKe o6 OKOHqaTenjbHOM peueHHH aenO3HTapHio, KOTOpbII HH(DOpMHPYeT
BCe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH.

3. EcJiH npaBoHapyiueHme KacaeTc5 AgepHoro MaTepHania, HcHoIb3yeMoro
B MHPHbIX uejinX BO BpeMA ero HCnoib3OBaHHA, xpaHeHHA HI nepeBO3KH BHYTPH
rocyaapcTBa, a npeanonaraeMbir npaBoHapyLUHTenb H AXepHbIl MaTepHaji OCTa-
IOTC Ha TeppHTOPHH rocyaapCTBa-yqaCTHHKa, Ha KOTOpOA1 6brio CoBepUIeHO
npaBoHapyuieHHe, HHqTO B HaCTOIueri KOHBeHIUHH He 6yaeT HCTOJIKOBbIBaTbCA
KaK Tpe6oBaHHe K rocyaapCTBy-yqaCTHHKy npeiIoCTaBJITb HH4bOpMautHIO OTHO-
CHTeYibHO yroJIoBHoro cyue6Horo pa36HpaTenbcTBa, B1i6Tezaiolero H3 TaKOrO
npaBOHapyueHHS .

Cmambq 15. -pHiO)KeHH 31BJ131H0TC51 HeOTseMneMOl qaCTMO HaCTOsluefl
KOHBeHLIHH.

CmambAq 16. 1. no HCTeqieHHH IIHTH neT CO UH5I BCTynJeHHAS B CHlnY HaCTOR-
wIefi KOHBeHLIHH XteIO3HTapHfl C03bIBaeT KOHdIepeHuHIO rocyaapCTB-yiaCTHHKOB
no paCCMOTpeHHIO Bonpoca 0 BbInOJ]HeHHH HaCTOHuIeft KOHBeHUxHH H 0 COOTBeT-
CTBHH ee npeaM6yjibi, Bceft onepaTHBHOrl qaCTH H 'IpHjIO>KeHHfi Tpe6oBaHH51M
cyIueCTByI0uefI Ha taaHHb16 MOMeHT CHTyaUHH.

2. B uanbHefhuieM He amue oUoro pa3a B nTb JIeT 6onbniHHCTBO
rocyauapCTB-yqacTHHKOB KOHBeHInHH MO)KeT CO3bIBaTb nocneayoiie KOHdIepeH-
IIHH C TOl we uejibio, o6paTHBUIHCb C COOTBeTCTBYIOUIXHM npeio)KeHHeM K
Ieno3HTapHto.

Cmamb. 17. 1. B cnyqae BO3HHKHOBeHH51 cnopa Me)Kgy aBYMA HrH HeCKOnb-
KHMH rocyuapCTBaMH-y iaCTHHKaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHH5H HnH IpHMeHeHH
HaCTORiuIefi KOHBeHUtHH TaKHe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HpOBOJIHT COBMeCTHbIe
KOHCYnbTaUHH B ueJIAx yperyj]HPOBaHHR cnopa nYTeM neperoBopoB HJIH auo6bIMH
,IpyrHMH MHpHbIMH cnoco6aMH yperyniHpoBaHHA crIOpOB, npHeMieMMIMH jI] Bcex
CTOPOH B cnope.

2. Jbo6ofl cnop nono6Horo xapaKTepa, KOTOpbIrl He MO)KeT 6bITb ypery-
IHPOBaH cnoco6aMH, YKa3aHHIIMH B IIYHKTe 1, no npocb6e mno6oft CTOPOHbI,
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yqaCTBy oLuefl B TaKOM cnope, nepegaeTcA B ap6HTpa)K Him HanpaBlqeTcs B
Me KayHapoIHbIfl CyEtJI nn' IpHH3]THH petuernH. B cnyqae nepeiaqH cnopa B
ap6HTpalK, ecnIH B TeqeHHe HieCTH MeCqueB C MOMeHTa noCTynfeHHH flpOCb6bI
CTOPOHbI B cnope He MOrYT npHI1TH K cornacHio OTHOCHTeJIbHO opraHH3aiLHH
ap6HTpa)KHoro pa36HpaTenbcTBa, OAiHa H3 CTOpOH Mo)KeT HpOCHTb IIpegIcexlaTenH
Me)K~yIapoxIHoro Cyala HiH reHepanbHoro ceKpeTapA OpraHH3atHH O6betHHeH-
HbIX Hawuil Ha3HaqHTb ORHO HitH 6onee ap6HTpa. B cjiyqae npOTHBopeqHBbIX
flpOCb6 CTOpOH, yqaCTByI0U1HX B cnope, o6pauieHHe K FeHepajibHoMy ceKpeTapIo
OpraHH3aullH O61eaIHHeHHbIX HauHif HMeeT npHopHTeT.

3. JIto6oe rocytapCTBo-yqaCTHHK Mo)KeT BO BpeMHi nOuIlHcaHHAI, paTHbH-
KaUHH, PHH5RTHI HIH OIO6peHHqI HacToIIxeft KOHBeHULHH HiH lpHcoealHHeHHqI K
Hefl 3aIIBHTb 0 TOM, qTO OHO He C'IHTaeT ce6i CBSI3aHHbIM rn6o OIHOIrI, nH60
o6eHMH npoLleglypaMHl yperyJIHpOBaHHI cnopa, npeLYCMOTpeHHbIMH B ryHKTe 2.
ApyrHe rocytapCTBa-yqaCTHHKH He SIBJIIIOTCA CB3aHHbIMH KaKOrI-jiH6O
npouegypoi1 yperyJIHpOBaHHq cnopa, npeaiyCMOTpeHHOfi B IIyHKTe 2, B TOM, qTO
KacaeTcH rocyilapCTBa-yiaCTHHKa, cteniaBuero OrOBOpKY B OTHOIueHHH 3TOIl
npotiextypbI.

4. Jho6oe rocyaIapCTBO-yqaCTHHK, caejiaBuiee OrOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
nIYHKTOM 3, Mo)KeT B ino6oe BpeMm CHHITb 3Ty OrOBOPKy nyTeM yBeIOMjieHH31 o6
3TOM gIenO3HTapmsI.

CmambN 18. 1. HacToqlwaI KOHBeHUHIl 6yxaeT OTKPbITax iu nOarnHCaHHA
BCeMH rocyflapCTBaMH B 1_eHTpaJIbHbIX yqpe>K[eHHAX MeKzlyHapoitHoro areHTCTBa
no aTOMHOAi 3HeprHH B BeHe H B IeHTpaJIbHbIX yqpe)KaeHHAX OpraHH3auHH O6fe-
LAHHeHHbIX HaUi~lf B HbIo-IlopKe c 3 MapTa 1980 roaa o ee BCTyljIeHH B CHJIY.

2. HacToxwaA KOHBeHUH flinoiUe)HT paTHbHKaUHH, lpHHH1THIO HniH OuO-
6peHrto rocyiaapCTBaMH, noitnHcaBUIHMH ee.

3. HIocne BCTyIIieHtHH B CH lY HaCTOliuaA KOHBeHUiHq 6yaeT OTKpbITa uDIx
npHcoeAHHeHHA K HefR Bcex rocyaapCTB.

4. a) HacTo itaA KOHBeHUHAI OTKpbIBaeTcfl JI aIR IOnHcaHHl MeHKaiyHapO4i-
HbIMH opraHH3atHMH H perHOHaJIbHbIMH opraHH3aHSIMH HHTerpaUjHOHHoro H.JIH
HHoro xapaXTepa HJIH ipHCoeIHHeHHRI K HeH 3THX opraHH3auHfA lnpH yCIIOBHH, 14TO
rno6aA TaKas opraHH3aUHq COCTOHT H3 cyBepeHHbIx roCyaiapCTB H o6naiaeT KOM-
fleTeHHefi B o6naCTH BeeHHH neperoBopoB, 3aKJloqeHHS! H npHMeHeHHA MewKiay-
HapOJIHbIX cornaueHHlAf no BonpocaM, OXBaTbIBaeMbIM HaCTOiuttefR KOHBeHlaefi.

b) B BOnpOCax, BXOJUI I1IHX B HX KOMneTeHUHtO, TaKHe opraHH3auHH OT CBoero
co6CTBeHHoro HMeHH OCyIUeCTBJIAIOT 1ipaBa H BbIOJIHHIOT o6si3aTenbCTBa, KOTO-
PbIMH HaCTOquiai KOHBeHI.IHt HatenseT rocyitapCTBa-yqaCTHHIKH.

C) CTaHOBqCb yqaCTHHKOM HaCTOIUeri KOHBeHItHH, TaKaA opraHH3a H3 Ha-
npaBnIeT ienO3HITaPHIO 3aRBjieHHe, B KOTOPOM yKa3bIBaeTcR, KaKHe rocynapcTBa
5IBJ IIOTCi ee qjIeHaMH H KaKHe CTaTbH HaCToxiuerl KOHBeHUHH K Herl He
npHMeHIIOTCA.

d) TaKaA opraHH3aitHA He pacnouiaraeT KaKHM-nH6o onOCOM B aoifOneHrHe
K ronocaM ee rocyaapCTB-qnieHOB.

5. aOKymeHTwd o paTHHKaUHH, npHHHTHH, oito6peHHH 14JIH npHcoeaHHeHHH
citaIOTCI Ha xpaHeHHe ieflO3HTapio.

Cmambu 19. 1. HacTolaJuaA KOHBeHUHHI BCTynaeT B CHJY Ha TpHiUaTbIrl
iteHb nocne aTbi nepeaaqH Ha xpaneHle ixenO3HTaPHFO aBaaitxaTb nepBoro 4oKy-
MeHTa o paTHdIHKaUHH, lpHHqITHH H.TH Oito6peHHH.
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2. aJI31 KaKaoro rocyaapCTBa, paTH4bH~LHpyowero, npHHHMatoiuero, ogo-
6psuowero HaCTo05yao KOHBeHUIHIO HJIH HpHcOeAHHlIOI/eFOC3I K HeRl nocjie aTTbl
nepe/aqH /]Ba/]uaTb nepBoro 4OKyMeHTa o paTHbHKaUHH, IlpHH1THH HJIH O/]O-
6peHHH, KOHBeHUHA BCTyrlaeT B CHJIY Ha TpHa]xaTb16rIfeHb nocne nepenaqH TaKHM
rocy/]apCTBOM cBoero )tOKyMeHTa o paTHd)HKatLHH, HpHHATHH, oo6peHHH HJIH
npHcoegHHeHHH.

CmambA 20. 1. Ee3 yujep6a/]ha CTaTbH 16 rocy/]apCTBO-yqaCTHHK MO)KeT

npe]jiO)KHTb nonpaBKH K HaCToxsieft KOHBeHIUHH. Ilpe]noKeHHaq noripaBKa
HanpaBnsIeTcA aenO3HTapmio, KOTOpbflf HeMeaIIeHHO paccbmnaeT ee BCeM
rocy/]apCTBaM-yqaCTHHKaM. EcnIH 6oIbLUHHCTBO rocytapCTB-ylaCTHHKOB Tpe6yeT
OTeIenO3HTapHR C03b1IBa KOH43eeHIHH/]YIq pacCMOTpeHHq fpeJIO>KeHHbIX nonpa-
BOK, TO geIO3HTapHfI npHrIaluiaeT Bce rocyjaapCTBa-yqaCTHHKH Ha TaKylO KOH-
4lepeHUHIO, KOTOpaS OTKPbiBaeTCA He paHee qeM qepe3 TPHajUaTb /HeAM nocne
HanpaBneHHA npHriaiueHHI. Jhto6as nonpaBKa, npHHSITaA Ha KOH4bepeHIHH
60I6IHHCTBOM BaIBe TpeTH ronocoB rocyaapCTB-yqaCTHHKOB, He3aMenJ1HTen~bHO
paccblnaeTcs 4enO3HTapHeM BCeM rOcy/]apCTBaM-yqaCTHHKaM.

2. IlonpaBKa BCTynaeT B CHJIYJI3 Ka)KgOO rocygapCTBa-yqaCTHHKa, nepe-
atouero Ha xpaHeHHe 4]OKyMeHT 0 paTH3HKaUIHH, HpHH3HTHH HJIH o/]o6peHHH

rIOnpaBKH, Ha TpH/]uaTbIil aeHb nocnie gaTbi nepeaaqH 4BYMH TpeTAMH
rocygapCTB-yqaCTHHKOB CBOHX aOKyMeHTOB o paTHIHKaUIHH, IIPHHSITHH HJIH
O/]o6peHHH Ha xpaHeHHe /]enO3HTaPHIO. I-ocne 3TOFO nonpaBKa BCTynaeT B CHRlY
,anAs Yno6oro gpyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHKa B eHb nepeaaqH 3THM rocy/]apCTBOM
Ha xpaHeHHe cBoero /]OKyMeHTa o paTHd)HKaUHH, IIpHH31THH HJIH Oz]o6peHHH
nolnpaBKH.

CmambR 21. 1. Jlo6oe rocy/]apCTBO-yqaCTHHK Mo)KeT aeHOHCHpOBaTb Ha-
CTOHLOyo KOHBeHUHIO IOCpe!]CTBOM IHCbMeHHOrO YBeXgOMJleHH1 lenO3HTapH51.

2. aeHOHcaUHA BCTynaeT B CHJy qepe3 CTO BOCeMb/]eCSIT aHer nociie/aTbI
nOyIyqeHHA /]enO3HTapHeM yBe/]OMyleHHsI.

Cmambaq 22. AenO3HTapHfl He3aMe/]iHTejbHO yBe/]OMJIseT Bce rocygapcTBa:

a) 0 Ka)KaOM HOaIHCaHHH HaCTOituei KOHBeHIIHH;

b) 0 Kaaott caaqe Ha xpaHeHHe/]OKyMeHTa o paTHd)HKaUHH, IIpHHAtTHH, ogo6pe-
HHH HJIH IIpHcOe/]HHeHHH;

c) 0 nIo6oft OrOBOpKe HJrIH CH31THH TaKOfA OroBOPKH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 17;
d) 0 mIo6OM 3aSIBjieHHH, Han1paBJIeHHOM nto6oIl opraHf3aflHeil B COOTBeTCTBHH

C nyHKTOM 4 («C)> CTaTbH 18;

e) 0 BCTyrJneHHH B CHRY HaCTOSiIueri KOHBeHUHH;

f) 0 BCTyIIJeHHH B CHjIy xno6oil nonpaBKH K HaCTOSlIxerli KOHBeHIXHH;

g) 0 rino6oft aeHOHCaUHH, 06IslBneHHOfl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 21.
CmzambA 23. OPHrHHajI HaCToHtteil KOHBeHLXHH, TeKCTbI KOTOpOfl Ha aHrJlHIr-

CKOM, apa6cKOM, HcnaHCKOM, KHTaRCKOM, PYCCKOM H cbpaHtjy3CKOM St3bIKaX 5rlJ]-
IOTCA paBHO aYTeHTHqHbIMH, c/]aeTCR Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy a]HpeKTOPY
Me;XAyHapOuHoro areHTCTBa no aTOMHOrI 3HeprHH, KOTOpbIrI HanpaBJnSeT 3aBe-
peHHbIe KOIIHH ero BCeM rOcygapCTBaM.

B YflOCTOBEPEHH4E qEFO HH)KenoanHcaBWIIHecH, R]OJI)KHbIM o6pa3OM ynOI-
HOMOqeHHbie, noa]nHCaJH HaCToHmUYtO KOHBeHUHIO, OTKPbITYtO j]nit IOjItiHCaHHI
B BeHe H Hbto-IIopKe 3 MapTa 1980 roaa.
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nPHRJOAKEHHE I

YPOBHH BH3HMECKOIl 3AUIUHTbI, FIPHMEHAEMOR IPm ME)KMYHAPOgHOQ nIEPEBO3KE
31lQEPHOPO MATEPI4AJIA, KJIACCHWHLUHPOBAHHOrO B 'IPHJIO)KEHHH II

1. YpOBHH 4H3HqeCKOfk 3aIHTbl xaepHoro MaTepHajia B npouecce xpaHeHHI, CBH-
3aHHOrO C Me)KAYHapOIHOA1 nepeBo3KORI ReCpHoro MaTepHajia, BKnioqaloT:

a) Aim MaTepHajOB KaTeropHH Ill - xpaHeHHe B npeenax 3OHbl, ZIOCTyn B KOTOPYJo
KOHTpOJIHpyeTCR;

b) Anm MaTepHajiOB KaTerOPHH II - xpaHeHHe B npeeniax 3OHbI, HaxolSiuelcR no
HOCTOJRHHbIM Ha6ntoaeHHeM oxpaHbI HJH 3neKTpOHHbliX npH6opoB, OKpy)KeHHOIl 41H3H-
tieCKHM 6apbepoM c orpaHHleHHbIM qtlHCJOM TO4eK BXOaIa nPH COOTBeTcrTByOIueM KOHTpOJIe,
HJH B npeaenax no60fI 3OHbl C aHarIOrHMHbIM YPOBHeM (bH3HqeCKOfR 3aulHTbl;

c) aim MaTepHaJIOB KaTeropHH I - XpaHeHHe B npeneniax 3aUIM1UeHHOrl 30Hbl, KaK OHa
onpenenena BblIIe uxns MaTepHaJIOB KaTerOpHH II, aocTyn B KOTOpylo, KpoMe Toro, pa3pemeH
TOfrbKO JIHuaM, 4bq5 6jiarOHaae)KHOCTb yCTaHOBJIeHa, H KOTOpa31 HaXOXIHTC5I 10 Ha6nlto-
geHHeM oxpaHbi, noagep)KHBa0tueft IOCTOfiHHytO TeCHYIO CBRI3b C COOTBeTCTByIOUIHMH
CHJIaMH OTBeTHblIX aefCTBHft. I.enbIo KOHKpeTHbIX Mep, nPHHHMaeMbIX B TaKHX cnyqaAx,

iBn~eTCR o6Hapy>KeHHe H npenoTBpaiueHne mno6oro HanaaeHH, Hepa3pemeHHoro xocTyna
HuH Hepa3pelueHnoro H3WTHA MaTepHajia.

2. YPOBHH (3H3HqeCKORl 3alUHTbI AxepHoro MaTepHaiia BO BpeMS1 Me2*nyHapORHORl
nepeBO3KH BfloqatOT:

a) Ani MaTepHaiOB KaTeFOPHH II HIII - nepeBo3Ka ocyLIueCTBJn.qeTcR c co6nIoeHHeM
CfeUHaJIbHbIX Mep npelOCTOpO)KHOCTH, BKjiioqai npeIBaPHTejIbHYIO AOrOBOpeHHOCTb
Meway OTnpaBHTeneM, nonytiaTeneM H nepeBO311HKOM H npeABaPHTenfbHOe corJnaleHHe
Me)Kgy (bH3HxIeCKHMH HJIH IOPHAHqeCKHMH JIHIaMH, HaXOaIIuHMHCI rnog IOPHCaHKIxHeft H
PYKOBODaCTBYlOIIIHMHCA IpaBOBbIMH aKTaMH 3KCIOPTHPYIOUIHX H HMIIOPTHPylOluHX rocy-
aapCTB, KOTopoe onpeaenleT BpeMR, MeCTO H HpOICeIypbi 111I5 nepenaqn OTBeTCTBeHHOCTH
I1pH nepeBo3Ke;

b) Aim MaTepHnOB KaTerOpHH I - nepeBo3Ka Ocy1HeCTBnIIeTCSI c co6nogieHHeM
cnetIaibHbIX Mep npegOCTOpO)KHOCTH, KaK 3TO onpetenieHo Bblue z1n1 IepeBO3KH MaTe-
pHafjOB KaTerOPHH II H III, H, KpOMe TOrO, HOD IIOCTOIHHbIM Ha6Ho~eHHeM oxpaHbl H B
yCJIOBHRX, KOTOpbie o6ecneqHBalOT TeCHYto CB513b C COOTBeTCTBYOLUHMH CHJIaMH OTBeTHb[X
1efiCTBHfk;

c) Jn npHPOaHOrO ypaHa B tIopMe, OTJIHqHOfl OT (DOpMbl pYJnhI HMH PY11HbiX OCTaTKOB,
3aLUHTa nepeBO3KH KojIHqeCTB, fpeBblimolIHX 500 KHJIOrpaMMOB, BKJIIOqaeT npeaBa-
PHTeJibHOe yBe1OMieHHe o nepeBO3Ke, B KOTOPOM yKa3bIBaeTCA BHa TpaHcnOpTa, npeg-
nonaraeMoe BpeMA rpH6blTH51 H nOATBep)K11eHHe o IIOJIyqeHHH rpy3a.
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rIPHJIO)KEHHE II

TABrIHuIA. KJIACCH<HKALU 4 MflEPHOrO MATEPHA]tA

Kameeopuu

Mamepuar 0oPMa I f ll

i. njiyToHHl a  Heo6nyieHHbItfb 2 Kr HnH 6onee MeHee 2 Kr, 500 r HXIH MeHee,
Ho 6onee 500 r Ho 6onee 15 r

2. YpaH-235 Heo6nyqeHHbItlb

- ypaH, o6oramueHHblt 5 Kr HflH 6onee MeHee 5 Kr, I Kr HflH MeHee,
H3OTOnOM ypaH-235 HO 6onee 1 Kr HO 6onee 15 r
OT 20% HlH BblIe

- ypaH, o6orameHHbfl 10 Kr HJH MeHee 10 Kr, HO
H3OTOnOM ypaH-235 6onee 6onee I Kr
OT 10 ao 20%

- ypaH c o6oraweHHeM 10 Kr HJIH 6onee
Bblme IlpHpOIHOrO,
HO C coniep)KaHHeM
H3OTOna ypaH-235
MeHee 10%

3. YpaH-233 Heo6nymeHHhIlib 2 Kr HnH 6onee MeHee 2 Kr, 500 r HRH MeHee,
HO 6onee 500 r HO 6onee 15 r

4. O6nyqeHHoe 06eaHeHHlbfl
TOnUlHBO HJIH lpHpOA-

HbIR ypaH, TO-
pHII HflH cna6o-
O6OraxeHHOe
TOrjiHBO (c co-

AepcaHHeM xie-
Jnl$1X1HXCA! H30-
TOfOB MeHee1 lo)d, c

a Becb IIJqyTOHHfl, 3a HCKJIOqeHHeM IJIyTOHHA, H3OTOlHalA icOHueHTpaIIA KOTOpOrO npeBblmiaeT 80% nc

nJIyTOHHO-238.
b MaTepHaji, He O6nyqeHHbIf B peaKTope, HlH MaTepHan, O6JiyqeHHbltl B peaKTope, HO C YpOBHeM o6nyq'eHHA,

paBHblM 1rH MeHee 100 paa/4 Ha paCCTOHHH OnHoro MeTpa 6e3 3auIHTbl.
c KojiHqecTBo, He noxnanaiowee nonx KaTeropHIo I, H npHpOAIHblfl ypaH cnenyer 3aII iuaTb, HCXOARS H3

coo6pa)KeHHR npaKTHqecKofl UejieCoo6pa3HOCTH.
d XOTS peKoMeHIIyeTc naHHbfl YPOBeHh 3alwHTbl, rocynapcTaa MOrYT, HCXOAR H3 oueHKH KOHICpeTHbIIX o6cTox-

TeJlbCTB, onpeienIHTb apyrylo KaTerOPHIO 41H3HleCKOl 3aU.TTb.
e alpyroe ToInIHBO, KOTOpOe zo o6ny'iqeHHA BXOaHIIO, B 3aBHCHMOCTH OT nepBoHaqanbHOro cocTaBa lenawerocs

MaTepHaua, B KaTeropmo I Him I1, MOxceT 6blTb noHmweHO 110 YpOBMO He 6onee qeM Ha OAHy KaTeropmo, ecjxH YpOBeHb
H3nlyeHH3[ Torinma npeBbLnaeT 100 paJ3/q Ha paccToRHHH OnHoro MeTpa 6e3 3aIUHThI.

[For the signature pages, see p. 161 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 161 du present volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PROTECCI6N FISICA DE LOS MATERIALES
NUCLEARES

Los Estados Parte en la presente Convenci6n,
Reconociendo el derecho de todos los Estados a desarrollar y emplear la energfa

nuclear con fines pacfficos y su legitimo inter6s en los beneficios potenciales que pueden
derivarse de los usos pacfficos de la energfa nuclear,

Convencidos de la necesidad de facilitar la cooperaci6n internacional en los usos
pacfficos de la energfa nuclear,

Deseando prevenir los peligros que puede plantear el uso o apoderamiento ilegal
de materiales nucleares,

Convencidos de que los delitos que puedan cometerse en relaci6n con los materiales
nucleares son motivo de grave preocupaci6n y de que es necesario adoptar con urgencia
medidas apropiadas y eficaces para asegurar la prevenci6n, descubrimiento y castigo
de tales delitos,

Convencidos de la necesidad de la cooperaci6n internacional para poder establecer
medidas efectivas para la protecci6n ffsica de los materiales nucleares, de conformidad
con la legislaci6n nacional de cada Estado Parte y con las disposiciones de la presente
Convenci6n,

Convencidos de que la presente Convenci6n facilitarg la transferencia segura de
materiales nucleares,

Recalcando tambidn la importancia de la protecci6n fisica de los materiales nucleares
cuando sean objeto de utilizaci6n, almacenamiento y transporte nacionales,

Reconociendo la importancia de la protecci6n fisica eficaz de los materiales nucleares
utilizados con fines militares, y en el entendimiento de que dichos materiales son y
seguirin siendo objeto de una protecci6n fisica rigurosa,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de la presente Convenci6n:

a) Por "materiales nucleares" se entiende el plutonio, excepto aqudL cuyo contenido
en el is6topo plutonio-238 exceda del 80%, el uranio-233, el uranio enriquecido en los
is6topos 235 o 233, el uranio que contenga la mezcla de is6topos presentes en su estado
natural, pero no en forma de mineral o de residuos de mineral, y cualquier material
que contenga uno o varios de los materiales citados;

b) Por "uranio enriquecido en los is6topos 235 o 233" se entiende el uranio que
contiene los is6topos 235 o 233, o ambos, en cantidad tal que la raz6n de abundancia
entre la suma de estos is6topos y el is6topo 238 sea mayor que la raz6n entre el is6topo
235 y el is6topo 238 en el estado natural;

c) Por "transporte nuclear internacional" se entiende la conducci6n de una consigna-
ci6n de materiales nucleares en cualquier medio de transporte que vaya a salir del territorio
del Estado en el que la expedici6n tenga su origen, desde el momento de la salida desde
la instalaci6n del remitente en dicho Estado hasta el momento de la Ilegada a la instalaci6n
del destinatario en el Estado de destino final.
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Articulo 2. 1. La presente Convenci6n se aplicarA a los materiales nucleares
utilizados con fines pacfficos, cuando sean objeto de transporte nuclear internacional.

2. Con excepci6n de los articulos 3 y 4, y del pdrrafo 3 del artfculo 5, la presente
Convenci6n se aplicari tambi6n a los materiales nucleares utilizados con fines pacificos,
cuando sean objeto de utilizaci6n, almacenamiento y transporte nacionales.

3. Independientemente de los compromisos que los Estados Parte hayan asumido
explfcitamente con arreglo a los artfculos indicados en el pirrafo 2 del presente artfculo
en lo que respecta a los materiales nucleares utilizados con fines pacfficos cuando sean
objeto de utilizaci6n, almacenamiento y transporte nacionales, ninguna disposici6n de
la presente Convenci6n podri interpretarse de modo que afecte a los derechos soberanos
de un Estado con respecto a la utilizaci6n, almacenamiento y transporte nacionales de
dichos materiales nucleares.

Articulo 3. Cada Estado Parte adoptard medidas apropiadas en el marco de su
legislaci6n nacional y de conformidad con el derecho internacional para asegurarse, en
la mayor medida posible, de que, durante el transporte nuclear internacional, los mate-
riales nucleares que se encuentren en su territorio, o a bordo de un buque o de una
aeronave bajo su jurisdicci6n en tanto que dicho buque o dicha aeronave estdn dedicados
al transporte a ese Estado o desde ese Estado, quedan protegidos a los niveles descritos
en el Anexo I.

Articulo 4. 1. Los Estados Parte no exportarin ni autorizardn la exportaci6n de
materiales nucleares a menos que hayan recibido la seguridad de que los niveles de
protecci6n ffsica descritos en el Anexo I se aplicardn a esos materiales durante el trans-
porte nuclear internacional.

2. Los Estados Parte no importardn ni autorizardn la importaci6n de materiales
nucleares desde un Estado que no sea Parte en la presente Convenci6n, a menos que
hayan recibido la seguridad de que los niveles de protecci6n fisica descritos en el Anexo I
se aplicardn a esos materiales durante el transporte nuclear internacional.

3. Un Estado Parte no permitiri el trinsito por su territorio por tierra o vas
acuiticas internas, ni a travds de sus aeropuertos o de sus puertos marftimos, de materiales
nucleares que se transporten entre Estados que no sean Parte en la presente Convenci6n,
a menos que el Estado Parte haya recibido la seguridad, en la medida de lo posible,
de que los niveles de protecci6n ffsica descritos en el Anexo I se aplicardn a esos materiales
nucleares durante el transporte nuclear internacional.

4. Los Estados Parte aplicardn en el marco de sus respectivas legislaciones nacio-
nales los niveles de protecci6n fisica descritos en el Anexo I a los materiales nucleares
que se transporten de una regi6n a otra del mismo Estado a travds de aguas o espacio
adreo internacionales.

5. El Estado Parte que haya de recibir la seguridad de que los niveles de protecci6n
ffsica descritos en el Anexo I se aplicarin a los materiales nucleares conforme a los
pdrrafos 1 a 3, determinari cuiles son los Estados cuyo territorio se prevd que los
materiales nucleares atravesarin por vfa terrestre o por vfas acudticas internas, o en
cuyos aeropuertos o puertos maritimos se prevd que entrarin, y lo notificard de antemano
a dichos Estados.

6. La responsabilidad de obtener la seguridad mencionada en el p~irrafo 1 se puede
transferir, por mutuo acuerdo, al Estado Parte que intervenga en el transporte en calidad
de Estado importador.

7. Ninguna disposici6n del presente artfculo podri interpretarse de manera que
afecte a la soberania territorial y a la jurisdicci6n de un Estado, inclusive sobre su espacio
adreo y su mar territorial.
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Arftculo 5. 1. Los Estados Parte determinardn y comunicardn a los demds Estados
Parte, directamente o por conducto del Organismo Internacional de Energfa At6mica,
cuil es su autoridad nacional y servicios a los que incumba la protecci6n ffsica de los
materiales nucleares y la coordinaci6n de las actividades de recuperaci6n y de inter-
venci6n en caso de retirada, utilizaci6n o alteraci6n no autorizadas de materiales
nucleares, o en caso de amenaza verosfmil de uno de estos actos.

2. En caso de hurto, robo o cualquier otro apoderamiento ilicito de materiales
nucleares, o en caso de amenaza verosfmil de uno de estos actos, los Estados Parte,
de conformidad con su legislaci6n nacional, proporcionardn cooperaci6n y ayuda en
la mayor medida posible para la recuperaci6n y protecci6n de esos materiales a cualquier
Estado que se lo pida. En particular:

a) Un Estado Parte adoptarn medidas apropiadas para notificar tan pronto como
sea posible a otros Estados que considere interesados todo hurto, robo u otro apodera-
miento ilfcito de materiales nucleares o amenaza verosfmil de uno de estos actos, asf
como para notificarlo, cuando proceda, a las organizaciones internacionales.

b) Conforme proceda, los Estados Parte interesados cambiardn informaciones, entre
ellos o con organizaciones internacionales, con miras a proteger los materiales nucleares
amenazados, a verificar la integridad de los contenedores de transporte, o a recuperar
los materiales nucleares objeto de apoderamiento ilfcito y:

i) Coordinardn sus esfuerzos utilizando la vfa diplomitica y otros conductos convenidos;

ii) Prestardn ayuda, si se les pide;

iii) Asegurarin la devoluci6n de los materiales nucleares que se hayan robado o que
falten como consecuencia de los actos antes mencionados.

La manera de llevar a la prnctica esta cooperaci6n la determinarin los Estados Parte
interesados.

3. Los Estados Parte cooperardn y se consultardn como proceda, directamente entre
ellos o por conducto de organizaciones internacionales, con miras a obtener asesoramiento
acerca del disefio, mantenimiento y perfeccionamiento de los sistemas de protecci6n
ffsica de los materiales nucleares en el transporte internacional.

Artfculo 6 1. Los Estados Parte adoptardn las medidas apropiadas compatibles
con su legislaci6n nacional para proteger el cardcter confidencial de toda informaci6n
que reciban con ese car~cter de otro Estado Parte en virtud de lo estipulado en la presente
Convenci6n o al participar en una actividad destinada a aplicar la presente Convenci6n.
Si los Estados Parte facilitan confidencialmente informaci6n a organizaciones interna-
cionales, se adoptardn medidas para asegurarse de que el cardcter confidencial de esa
informaci6n queda protegido.

2. La presente Convenci6n no exigird a los Estados Parte que faciliten informaci6n
alguna que no se les permita comunicar en virtud de la legislaci6n nacional o cuya
comunicaci6n comprometa la seguridad del Estado de que se trate o la protecci6n ffsica
de los materiales nucleares.

Art'culo 7 1. La comisi6n intencionada de:

a) Un acto que consista en recibir, poseer, usar, transferir, alterar, evacuar o dispersar
materiales nucleares sin autorizaci6n legal, si tal acto causa, o es probable que cause,
la muerte o lesiones graves a una persona o dafios materiales sustanciales:

b) Hurto o robo de materiales nucleares;
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c) Malversaci6n de materiales nucleares o su obtenci6n mediante fraude;

d) Un acto que consista en la exacci6n de materiales nucleares mediante amenaza
o uso de violencia o mediante cualquier otra forma de intimidaci6n;

e) Una amenaza de:
i) Utilizar materiales nucleares para causar la muerte o lesiones graves a una persona

o dafios materiales sustanciales;

ii) Cometer uno de los delitos mencionados en el apartado b) a fin de obligar a una
persona ffsica o jurfdica, a una organizaci6n internacional o a un Estado a hacer
algo o a abstenerse de hacer algo;

f) Una tentativa de cometer uno de los delitos mencionados en los apartados a),
b) o c); y

g) Un acto que consista en participar en cualquiera de los delitos mencionados en
los apartados a) a f),

serd considerada como delito punible por cada Estado Parte en virtud de su legislaci6n
nacional.

2. Cada Estado Parte deberd considerar punibles los delitos descritos en el presente
articulo mediante la imposici6n de penas apropiadas que tengan en cuenta la gravedad
de su naturaleza.

Articulo & 1. Cada Estado Parte tomari las medidas que sean necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre los delitos indicados en el artfculo 7 en los siguientes
casos:

a) Si el delito ha sido cometido en el territorio de ese Estado o a bordo de un buque
o aeronave matriculado en ese Estado;

b) Si el presunto delincuente es nacional de ese Estado.

2. Cada Estado Parte tomari asimismo las medidas que sean necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre dichos delitos en los casos en que el presunto delincuente
se encuentre en su territorio y no proceda a su extradici6n, de conformidad con el artf-
culo 11, a ninguno de los Estados mencionados en el pdrrafo 1.

3. La presente Convenci6n no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
acuerdo con la legislaci6n nacional.

4. Ademds de los Estados Parte mencionados en los pdrrafos 1 y 2, un Estado Parte
que intervenga en el transporte nuclear internacional en tanto que Estado exportador
o Estado importador de los materiales nucleares, puede establecer su jurisdicci6n, en
tdrminos compatibles con el derecho internacional, sobre los delitos enumerados en el
artfculo 7.

Articulo 9. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto delin-
cuente, si considera que las circunstancias lo justifican, tomard las medidas apropia-
das, inclusive la detenci6n, de acuerdo con su legislaci6n nacional, para asegurar su
presencia a efectos de procesamiento o extradici6n. Las medidas tomadas en virtud
del presente artfculo se notificardn sin demora a los Estados que hayan de establecer
la jurisdicci6n segdn el artfculo 8 y, cuando proceda, a todos los demds Estados
interesados.

Articulo 10. El Estado Parte en cuyo territorio se halle el presunto delincuente,
si no procede a su extradici6n, someterd el caso a sus autoridades competentes, sin
excepci6n alguna ni demora injustificada, a efectos del procesamiento, segdn los pro-
cedimientos que prevea la legislaci6n de dicho Estado.
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Artdculo 11. 1. Los delitos indicados en el artfculo 7 se considerardn incluidos
entre los delitos que den lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n concer-
tado entre Estados Parte. Los Estados Parte se cemprometen a incluir dichos delitos
como casos de extradici6n en todo tratado de extradici6n que concierten entre sf en el
futuro.

2. Si un Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado
recibe una solicitud de extradici6n de otro Estado Parte con el cual no tiene tratado de
extradici6n, podrd discrecionalmente considerar la presente Convenci6n como la base
jurfdica necesaria para la extradici6n referente al delito. La extradici6n estarA sujeta
a las dem~is condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Parte que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado
reconocer~n los delitos como casos de extradici6n entre ellos, con sujeci6n a las con-
diciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los efectos de la extradici6n entre Estados Parte, se considerard que cada uno
de los delitos se ha cometido no solamente en el lugar donde ocurri6 sino tambi6n en
el territorio de los Estados Parte obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo con
el prrafo 1 del artfculo 8.

Art culo 12. Toda persona respecto de la cual se sustancie un precedimiento en
relaci6n con cualquiera de los delitos previstos en el artfculo 7 gozara de las garantfas
de un trato justo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 13. 1. Los Estados Parte se prestarAn la mayor ayuda posible en lo que
respecta a todo procedimiento penal relativo a los delitos previstos en el artfculo 7,
inclusive el suministro de las pruebas necesarias para el procedimiento que obren en
su poder. La ley del Estado requerido se aplicard en todos los casos.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 no afectard a las obligaciones que se derivan de
cualquier otro tratado bilateral o multilateral que regule o pueda regular, en todo o en
parte, lo relativo a la ayuda mutua en materia penal.

Art culo 14. 1. Cada Estado Parte informard al depositario acerca de las leyes
y reglamentos que den vigencia a la presente Convenci6n. El depositario comunicarA
peri6dicamente dicha informaci6n a todos los Estados Parte.

2. El Estado Parte en el que se procese al presunto delincuente comunicard, siempre
que sea posible, el resultado final de la acci6n penal en primer lugar a los Estados
directamente interesados. Dicho Estado Parte comunicard tambi6n el resultado final al
depositario, quien informard en consecuencia a todos los Estados.

3. Cuando en un delito estdn implicados materiales nucleares utilizados con fines
pacfficos en su transporte, almacenamiento o utilizaci6n nacionales, y tanto el pre-
sunto delincuente como los materiales nucleares permanezcan en el territorio del
Estado Parte en el que se cometi6 el delito, ninguna de las disposiciones de la pre-
sente Convenci6n se interpretard en el sentido de que obligue a dicho Estado Parte
a facilitar informaci6n acerca de los procedimientos penales incoados a rafz de dicho
delito.

Articulo 15. Los Anexos de la presente Convenci6n constituyen parte integrante
de ella.

Articulo 16. 1. Cinco afios despuds de que entre en vigor la presente Convenci6n,
el depositario convocard una conferencia de Estados Parte para que revisen su aplicaci6n
y vean si es adecuada, en lo que respecta al predunbulo, al conjunto de la parte dispositiva
y a los anexos, a la luz de la situaci6n que entonces prevalezca.
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2. Posteriormente, a intervalos no menores de cinco afios, la mayorfa de los Estados
Parte podrdn obtener, presentando una propuesta a tal efecto al depositario, la convocatoria
de nuevas conferencias con la misma finalidad.

Articulo 17 1. En caso de controversia entre dos o mis Estados Parte en la presente
Convenci6n con respecto a su interpretaci6n o aplicaci6n, dichos Estados Parte celebrardn
consultas con el fin de solucionar la controversia mediante negociaci6n o por cualquier
otro medio pacffico de resolver controversias que sea aceptable para todas las partes
en la controversia.

2. Toda controversia de esta naturaleza que no pueda ser resuelta en la forma
prescrita en el p~rrafo 1 deberi, a petici6n de cualquiera de las partes en dicha contro-
versia, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte Internacional de Justicia para que
decida. Si se somete una controversia a arbitraje y dentro de un plazo de seis meses
a partir de la fecha de presentaci6n de la solicitud de arbitraje las partes en la controversia
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podri pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las Naciones
Unidas que nombre uno o mds irbitros. En caso de que las partes en la controversia
se hubieran dirigido a ambos, la solicitud de arbitraje dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas tendrA prioridad.

3. Todo Estado Parte podrdi declarar en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de su adhesi6n a ella, que no se
considera obligado por cualquiera o por ninguno de los procedimientos para la soluci6n
de controversias estipulados en el pdrrafo 2. Los demfs Estados Parte no quedardn
obligados por un procedimiento para la soluci6n de controversias estipulado en dicho
pdrrafo con respecto a un Estado Parte que haya formulado una reserva acerca de dicho
procedimiento.

4. Un Estado Parte que haya formulado una reserva con arreglo al pdrrafo 3 podrd
retirarla en cualquier momento notificindolo al depositario.

ArtIculo 18: 1. La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los
Estados en la Sede del Organismo Internacional de Energfa At6mica en Viena y en la
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York a partir del 3 de marzo de 1980, hasta que
entre en vigor.

2. La presente Convenci6n esti sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
de los Estados signatarios.

3. Despuds de su entrada en vigor, la presente Convenci6n estarA abierta a la
adhesi6n de todos los Estados.

4. a) La presente Convenci6n estari abierta a la firma o adhesi6n de las orga-
nizaciones internacionales y organizaciones regionales de caricter integrado o de otro
caricter, siempre que dichas organizaciones estdn constituidas por Estados soberanos
y tengan competencia para negociar, concluir y aplicar acuerdos internacionales en las
cuestiones a que se refiere la presente Convenci6n.

b) En las cuestiones que sean de su competencia, dichas organizaciones, en su propio
nombre, ejercitarin los derechos y cumplirin las obligaciones que la presente Convenci6n
atribuye a los Estados Parte.

c) Cuando pasen a ser Parte en la presente Convenci6n, dichas organizaciones
comunicarin al depositario una declaraci6n indicando cudles son sus Estados Miembros
y qu6 artfculos de la presente Convenci6n no son aplicables a la organizaci6n.
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d) Una organizaci6n de esta fndole no tendrd ningtin derecho de voto aparte y adems
de los que correspondan a sus Estados Miembros.

5. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depo-
sitardn en poder del depositario.

Articulo 19. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir
de la fecha de dep6sito del vig6simo primer instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, en poder del depositario.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben la presente
Convenci6n o se adhieran a ella despuds de la fecha de dep6sito del vig6simo primer
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, la presente Convenci6n entrard
en vigor el trig6simo dfa a partir de la fecha en que dicho Estado haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 20. 1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 16, un Estado Parte
podri proponer enmiendas de la presente Convenci6n. Las enmiendas propuestas se
presentardn al depositario, el cual las comunicari inmediatamente a todos los Estados
Parte. Si la mayorfa de los Estados Parte pide al depositario que convoque una con-
ferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitari a todos los
Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzari no antes de que hayan
transcurrido treinta dfas desde la fecha en que se hayan cursado las invitaciones. Toda
enmienda que haya sido aprobada en la conferencia por mayoria de dos tercios de
todos los Estados Parte la comunicard inmediatamente el depositario a todos los Estados
Parte.

2. La enmienda entrari en vigor, para cada Estado Parte que deposite su instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la enmienda, el trig6simo dfa a contar
desde la fecha en que dos tercios de los Estados Parte hayan depositado sus instru-
mentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n en poder del depositario. Posterior-
mente, la enmienda entrard en vigor para cualquier otro Estado Parte el dia en que ese
Estado Parte deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la
enmienda.

Articulo 21. 1. Un Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n notifi-
cindolo por escrito al depositario.

2. La denuncia surtiri efecto transcurridos ciento ochenta dias a partir de la fecha
en que el depositario haya recibido la notificaci6n.

Articulo 22. El depositario notificari prontamente a todos los Estados:

a) Cada firma de la presente Convenci6n;

b) Cada dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n;

c) Cualquiera reserva que se haya formulado o se retire de conformidad con el artf-
culo 17;

d) Cualquier comunicaci6n que haga una organizaci6n de conformidad con el pdrrafo 4 c)
del articulo 18;

e) La entrada en vigor de la presente Convenci6n;

f) La entrada en vigor de cualquier enmienda de la presente Convenci6n; y

g) Cualquier denuncia que se haga con arreglo al articulo 21.

Articulo 23. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos irabe, chino,
espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositard en poder del
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Director General del Organismo Internacional de Energfa At6mica, quien enviarA copias
certificadas a todos los Estados.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados, han firmado la pre-
sente Convenci6n, que se abre a la firma en Viena y Nueva York el dfa 3 de marzo
de 1980.

ANEXO I

NIVELES DE PROTECCION FISICA QUE HABRAN DE APLICARSE DURANTE EL TRANSPORTE INTERNACIONAL
DE MATERIALES NUCLEARES SEGON LA CLASIFICACION DEL ANEXO II

1. Los niveles de protecci6n ffsica de los materiales nucleares durante su almacenamiento
con ocasi6n del transporte nuclear internacional comprenderfn las siguientes medidas:

a) Cuando se trate de materiales de la Categorfa III, almacenamiento en una zona cuyo acceso
estd controlado;

b) Cuando se trate de materiales de la Categorfa II, almacenamiento en una zona sometida
a constante vigilancia mediante personal de guarda o dispositivos electr6nicos y rodeada por una
barrera fisica con un ndmero limitado de entradas adecuadamente controladas o en cualquier zona
con un nivel equivalente de protecci6n fisica;

c) Cuando se trate de materiales de la Categorfa I, almacenamiento en una zona protegida,
conforme se la define para los materiales de la Categorfa II en el apartado anterior, a la cual,
ademfs, solo podrdin tener acceso las personas cuya probidad se haya determinado, y que estd
vigilada por personal de guarda que se mantenga en estrecha comunicaci6n con equipos apropiados
de intervenci6n en caso de emergencia. Las medidas especificadas que se adopten en este sentido
deberin tener por objeto la detecci6n y prevenci6n de todo asalto, acceso no autorizado o retirada
no autorizada de materiales.

2. Los niveles de protecci6n ffsica de los materiales nucleates durante su transporte inter-
nacional comprenderin las siguientes medidas:

a) Cuando se trate de materiales de las Categorfas II y III, el transporte tendrt lugar
bajo precauciones especiales, inclusive arreglos previos entre el remitente, el destinatario y el
transportista y arreglos previos entre las personas fisicas o jurfdicas sometidas a la jurisdic-
ci6n y a las reglamentaciones de los Estados exportador e importador, con especificaci6n
del momento, lugar y procedimientos para la transferencia de la responsabilidad respecto del
transporte;

b) Cuando se trate de materiales de la Categoria I, el transporte tendrd lugar bajo las pre-
cauciones especiales indicadas en el apartado anterior para el transporte de materiales de las
Categorfas II y III y, ademds, bajo la vigilancia constante de personal de escolta y en condiciones
que aseguren una estrecha comunicaci6n con equipos apropiados de intervenci6n en caso de
emergencia;

c) Cuando se trate de uranio natural que no est6 en forma de mineral o de residuos de mineral,
la protecci6n durante el transporte de cantidades superiores a 500 kilogramos de U incluird la
notificaci6n previa de la expedici6n, con especificaci6n de la modalidad de transporte, momento
previsto de la llegada y confirmaci6n de haberse recibido la expedici6n.
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ANEXO II

CUADRO. CLASIFICACION DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORfAS

Categorfa

Material Forma I Ic III

1. Plutonio' No irradiadob 2 kg o mAs Menos de 2 kg pero 500 g o menos pero
ms de 500 g ms de 15 g

2. Uranio-235 No irradiadob

-Uranio con un 5 kg o mis Menos de 5 kg pero 1 kg o menos pero
enriquecimiento mis de 1 kg mds de 15 g
del 20% o supe-
rior en 235U

-Uranio con un - 10 kg o mds Menos de 10 kg
enriquecimiento pero mls de 1 kg
del 10% como
minimo pero in-
ferior al 20%
en 

23
5U

-Uranio con un - - 10 kg a mds
enriquecimiento
superior al del
uranio natural
pero inferior al
10% en 

235U

3. Uranio-233 No irradiadob 2 kg o mts Menos de 2 kg pero 500 g o menos pero
mis de 500 g ms de 15 g

4. Combustible Uranio empobrecido
irradiado o natural, torio o

combustible de bajo
enriquecimiento
(contenido fisionable
inferior al 1 0 %)d, .

a Todo el plutonio excepto aquel cuyo contenido en el is6topo plutonio-238 exceda del 80%.
b Material no irradiado en un reactor o material irradiado en un reactor pero con una intensidad de radiaci6n igual o

inferior a 100 rads/hora a I metro de distancia sin mediar blindaje.
c Las cantidades de material que no correspondan a la Categorfa III y el uranio natural deberdn quedar protegidos de

conformidad con pnicticas prudentes de gesti6n.
d Aunque se recomienda este nivel de protecci6n, queda al arbitrio de los Estados asignar una categorfa diferente de

protecci6n fisica previa evaluaci6n de las circunstancias que concurran en cada caso.
e Cuando se trate de otro combustible que en razdn de su contenido original en materia fisionable estt clasificado en

la Categorfa I o II con anterioridad a su irradiaci6n, se podrd reducir el nivel de protecci6n ffsica en una categorfa cuando
la intensidad de radiaci6n de ese combustible exceda de 100 rads/hora a 1 metro de distancia sin mediar blindaje.
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Angola:
Angola

AHroibi:
Angola:

Argentina:
Argentine

ApreHTHnbl:
Argentina:

[J. C. M. BELTRAMINO]l

Australia:
Australie

ABCTpanHH:
Australia:

[A. D. CAMPBELL]

Austria:
Autriche

A~ it +1 i
ABCTPHH:

Austria:

F. HOESS

See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et ddclarations faites lots de la signature.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International Atomic
Energy Agency - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par l'Agence intemationale
de l'dnergie atomique.
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Belgium:
Belgique

EejibrlHH:

B6lgica:

[L. SMOLDEREN]

Benin:
Bdnin

EeHHHa:

Benin:

Botswana:
Botswana

BOTCBaHbI:

Botswana:

Brazil:
Br6sil

Epa3HnHIH:
Brasil:

[P. R. BARTHEL-ROSA]
Ad referendum National Congress'

I Ad referendum Congrts national.
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Bulgaria:
Bulgarie

VY. 4 l t

BonrapHH:
Bulgaria:

[S. D. GEORGIEV]I'

Burma:
Birmanie

BHpMbI :

Birmania:

Canada:
Canada
I t

KaHagm:
Canada:

[M. COPITHORNE]

Cape Verde:
Cap-Vert

OCTPOBOB 3eneHoro MbIca:
Cabo Verde:

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du present
volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
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Czechoslovakia:
Tch6coslovaquie

qexociOBaKHi:
Checoslovaquia:

[E. KEBLU EK]'

Democratic Kampuchea:
Kampuchea d6mocratique
L~tLKJj L 4_-6

,aeMOKpaTHqeCKOAi KaMnyqHH:
Kampuchea Democrdtica:

Denmark:
Danemark

4aHHn:

Dinamarca:

[J. STENBAEK HANSEN]

Djibouti:
Djibouti

J1)KH6yTH:
Djibouti:

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du prdsent
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.
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Dominica:
Dominique

,aOMHHHKa:
Dominica:

Dominican Republic:
R6pubiique dominicaine

gOMIHHKaHCKaH Pecny6nHKa:
Reptblica Dominicana:

[J. J. GARCIA]

Ecuador:
Equateur:

3KBaxaopa:
Ecuador:

[M. A. ALBORNOZ]
Ambassador'

Finland:
Finlande

(DHHJIqHUaHH:

Finlandia:

[B. 0. ALHOLM]

Ambassadeur.
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France:
France

(DpaH.HH:
Francia:

[W. DE PEYSTER]I
Sous reserve de ratification avec les reserves exprimees
dans la note ci-jointe en date de ce jour2.

German Democratic Republic:
R~publique d~mocratique allemande

lepMaHCKOrn aeMoKpaTHqecKoAl Pecny6JIHKH:
Repdblica Democritica Alemana:

[G. SITZLACK] !

Germany, Federal Republic of:
Allemagne, R6publique fdd6rale d'

repMaHHH, IegiepaTHBHOAt Pecny6nHKH:
Alemania, Repdblica Federal de:

[J. HOFFMAN]

Ghana:
Ghana

FaHa:
Ghana:

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du present
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lo-s de la signature.

2 Subject to ratification with reservations expressed in the note herewith dated as today.
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Greece:
Grbce

Fpeutw:
Grecia:

(G. P. KAPSAMBELIS]

Grenada:
Grenade

rpeHaga:
Granada:

Guatemala:
Guatemala

I-baTeMaia:
Guatemala:

[J. F. GONZALES NA.JERA]

Guyana:
Guyane

Falaa:
Guyana:

Haiti:
Haiti

i'aHTH:
Haitf:

[G. COLIMON]
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Hungary:
Hongrie

BeHrpnH:
Hungrfa:

[Z. FODOR]'

Iceland:
Islande

I/cjIaHaHH:
Islandia:

India:
Inde

I/IHAHH:

India:

Indonesia:
Indondsie

4 A #-&
IIH oHe3HH:

Indonesia:

[ARTATI SURDIDJO]

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du prisent
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.
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Ireland:
Irlande

4-Y.

HpnaHxu4H:
Irlanda:

[T. O'SULLIVAN]

Israel:

Israel

143paHnn:
Israel:

[S. KATZ]'

Italy:

Italie

L6L

I4TaiiHH:
Italia:

[L. M. FONTANA GIUSTI]I'

Avec les rdserves dont A la note 17882.

Ivory Coast:
C6te-d'Ivoire

Bepera CnoHOBoft KoCTH:
Costa de Marfil:

See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du pr6sent
volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.

2 With reservations as in note 1788.
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Liechtenstein:
Liechtenstein

,i AAL+t-'

.JIXTeHtUTerIHa:
Liechtenstein:

[T. WERNLY]

Luxembourg:
Luxembourg

.tloyceM6ypra:
Luxemburgo:

[E. MOLITOR]

Mongolia:
Mongolie

f-

MoHroJlHH:
Mongolia:

[GENDENGIIN NYAMDOO]'
1986.01.23

Morocco:
Maroc:

MapoKKo:
Marruecos:

[M. MRANI ZENTAR]
Le 25/7/1980

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du present
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.
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Nepal:
Ndpal

Henana:
Nepal:

Netherlands:
Pays-Bas

HnepnaHztOB:
Pafses Bajos:

Niger:
Niger

HHrepa:
Niger:

[P. J. HANSEN]

[M. SANDI YACOUBA]

Nigeria:
Nigdria

HHrepHH:
Nigeria:

Norway:
Norv~ge

HopBerHH:
Noruega:

[E. F. OFSTADJ
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Oman:
Oman

OMaHa:
Omdn:

Pakistan:
Pakistan

IaKHCTaH:
PakistAn:

Panama:
Panama:

-laHaMa:
Panamd:

[E. KOREF]

Papua New Guinea:
Papouasie-Nouvelle-Guinde

FIanya Hoo rHHeH:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:
Paraguay

fIaparBaa:

Paraguay:

[L. G. ARI]
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Peru:
P~rou

U.4
Hlepy:
Perii:

Philippines:
Philippines

(DanHnnlH:
Filipinas:

[D. L. SIAZON Jr.]

Poland:
Pologne

1IOnburI:

Polonia:

[F. ADAMKIEWICZ]1

Portugal:
Portugal

IfIopTyraimi:
Portugal:

[S. CASTELLO-BRANCO]

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du present
volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.
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Qatar:
Qatar

KaTapa:
Qatar:

Republic of Korea:
Rdpublique de Cor6e

Kopel(cKorl Pecny6IHKH:
Repdblica de Corea:

[MYUNG WON SHIM]'

Romania:
Roumanie

PYMbIHHH:
Rumania:

[0. GROZA]'

Avec une r6serve A l'article 17 et une declaration sur
l'article 18, point 4 (la note n° 1772 du 23 ddcembre
1980)2.

Rwanda:
Rwanda:

PyaHAbI:
Rwanda:

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du pr6sent
volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 17 and a declaration regarding article 18 (4) (Note No. 1772 of 23 December 1980).
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South Africa:
Afrique du Sud

IO)IHoft AqbpHKH:
Sudifrica:

Spain:

Espagne

1IIcnaHHH:
Espafia:

[W. R. RETIEF]'

[E. S. DE PUGA Y VILLEGAS]'

Con una reserva al pdrrafo 30 del artfculo 17 segdn el
texto mismo de poder de esta firma2 .
7 de abril 19863

Sweden:
Suede :

IBetIHH11:
Suecia:

[C. WOLLIN]

Switzerland:
Suisse :

IUBeftuapHi:

Suiza:

[T. WERNLY]

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du prdsent
volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.

2 This signature is accompanied by a reservation to article 17, paragraph 3, of the text of the document conferring full
powers on the signatory - La pr6sente signature est assortie d'une r6serve au paragraphe 3 de I'article 17 au texte de l'acte
confdrant pleins pouvoirs au signataire.

3 7 April 1986 - 7 avril 1986.
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Tunisia:
Tunisie

TyHHca:
Ttinez:

Turkey:
Turquie

TypUIHH:
Turqufa:

[E. BARUTC2U]'

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine

YKpaHHCKOrl COBeTCKOrI CouHaJIHCTHqecKOrI Pecny6RHKH:
Repidblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

Union of Soviet Socialist Republics:
Union swa Rdpubliques socialistes sovi6tiques

Coo3a COBeTCKHX CoUHaJIHCTqeCKHX Pecny6nHK:
Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[0. CHLESTOW]'

C orOBOpKOft2 .

See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du pr6sent
volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de Ia signature.

2 With reservation - Avec rdserve.
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United Arab Emirates:
Emirats arabes unis

O6featnteHHbix Apa6cKHx 3MHpaTOB:
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

CoeAHHeHHoro KoponeBCTBa BenlHKo6pHTaHrnH
H CeBepHol IIpnaHau4H:

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[R. I. T. CROMARTIE]

United States of America:
Etats-Unis dAmdrique

L44 1 M I-L&3

CoeIHeHHbIe ilITaTbi AMepHKH:
Estados Unidos de Am6rica:

[R. KIRK]
[R. BETTAUER]

Upper Volta:
Haute-Volta

Bepxxs BoIbTa:
Alto Volta:

Yugoslavia:
Yougoslavie

IOrocnaBHH:

Yugoslavia:

[N. PRIBI§EVI]
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Zaire:
Zaire

3aHpa:
Zaire:

European Atomic Energy Community:
Communaut6 Europdenne de 1'6nergie atomique

EBponericloro Coo6UeCTBa no ATOMHOfl DHeprKH:
Comunidad Europea de Energia At6mica:

[G. SCHUSTER]'

I See p. 179 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 179 du present
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lots de la signature.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ARGENTINA

RISERVES ET DtCLARATIONS

FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De acuerdo con lo prescripto en el pirrafo 3 del artfculo 17, la Repdblica Argentina
no se considera obligada por ninguno de los procedimientos de soluci6n de controversias
establecidos en el artfculo 17, pfrrafo 2, de la Convenci6n."

[TRANSLATION]1

In accordance with the provision of Arti-
cle 17.3, the Republic of Argentina does not
consider itself bound by any of the arbitra-
tion procedures laid down in Article 17.2 of
the Convention.

BULGARIA

[TRADUCTION]I

La Rdpublique argentine, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 17, ne se con-
sidare pas lide par l'une quelconque des
proc6dures de r~glement des diff6rends
6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 17 de
la Convention.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"...Hapomia peny6rmKa BinrapIA He ce CqHTa o6BIp3aHa c naparpab 2 Ha qnrTeH 17
OT KOHBeHLIHITa."

[TRANSLATION]'

... the People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by Article 17, para-
graph 2, of the said Convention.

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION] 1

... la R6publique populaire de Bulgarie
ne se considare pas li6e au paragraphe 2, de
l'Article 17 de ladite Convention.

TCHECOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtIQUE]

"...svwm zmocn~ncem a udaluji mu plnou moc, aby podepsal shora uvedenou Urnluvu
s vyhradou ratifikace a s vyhradou k 6linku 17 odstavec 2, podle 6linku 17 odstavec 3,
Umluvy."

[TRANSLATION]'

... subject to ratification and subject to
Article 17, paragraph 2, under Article 17,
paragraph 3 of the Convention.

I Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.

[TRADUCTION]'

... sous rdserve de ratification et sous
rdserve du paragraphe 2 de l'article 17, en
application du paragraphe 3 de l'article 17
de la Convention.

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de I'6nergie
atomique.
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FRANCE

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

Recalling its statement contained in
document CPNM/90* of 25 October 1979,
the French Government declares that the
jurisdiction referred to in Article 8, para-
graph 4 may not be invoked against it, since
the criterion of jurisdiction based on in-
volvement in international nuclear trans-
port as the exporting or importing State is
not expressly recognized in international
law and is not provided for in French
national legislation.

In accordance with Article 17, para-
graph 3, France declares that it does not
accept the competence of the International
Court of Justice in the settlement of the
disputes referred to in paragraph 2 of this
article, nor that of the President of the
International Court of Justice to appoint
one or more arbitrators.

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The German Democratic Republic
declares, in accordance with paragraph 3
of Article 17 of the Convention, that it does
not consider itself bound by the dispute
settlement procedures provided for in para-
graph 2 of Article 17."

* The French statement regarding Article 6 bis (document
CPNM/87) reads: ". . . This provision introduces new
elements to the field of criminal jurisdiction, necessitating
a thorough examination of their legal implications ......
(document CPNM/90)

'Translation supplied by the International Atomic Energy

Ae Trduction fournie par l'Agence internationale de

l'6nergie atomique.

FRANCE

,, Se rtf~rant A sa declaration contenue
dans le document CPNM/90* du 25 octobre
1979, le Gouvernement frangais ddclare que
la competence pr6vue A l'article 8, para-
graphe 4, ne peut lui 8tre opposde, le crit~re
de competence fond6 sur la participation
A un transport nucl~aire international en
tant qu'Etat importateur ou exportateur de
mati~res nucl~aires n'dtant pas expresse-
ment reconnu par le droit international et
n'6tant pas prdvu par sa l6gislation interne.

En application de l'article 17, para-
graphe 3, la France declare qu'elle n'accepte
pas la competence de la Cour internationale
de Justice pour statuer sur le difftrends
vists au paragraphe 2 de cet article, ni celle
du Prdsident de la Cour internationale de
Justice pour proc~der A la designation d'un
ou plusieurs arbitres. *

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE

ALLEMANDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

La R~publique dtmocratique allemande
ddclare, conformdment au paragraphe 3 de
l'article 17 de la Convention, qu'elle ne se
consid~re pas lite par les proc6dures de
reglement des diffdrends 6noncdes au para-
graphe 2 de l'article 17.

* La ddclaration frangaise t propos de larticle 6 bis (rdfd-
rence : document CPNM/87) est rddigde comme suit :
- . . . Cette disposition apporte en Effet des 6ldments nou-
veaux dans le domaine de la compdtence penale, qui ndces-
sitent un examen approfondi en ce qui concerne leurs impli-
cations juridiques. . ...

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.
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[TRANSLATION]'

. . . The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by Article
17, paragraph 2, of the Convention, which
provides that 'any dispute of this character
which cannot be settled in the manner
prescribed in paragraph 1 shall, at the
request of any party to such dispute, be
submitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice for decision'.

ISRAEL

"In accordance with Article 17, para-
graph 3, Israel declares that it does not
consider itself bound by the dispute settle-
ment procedures provided for in para-
graph 2 of Article 17."

ITALY

"1) In connection with Article 4.2

"Italy considers that if assurances as to
the levels of physical protection described
in annex I have not been received in good
time the importing state party may take
appropriate bilateral steps as far as practi-
cable to assure itself that the transport will
take place in compliance with the aforesaid
levels.

"2) In connection with Article 10

"The last words 'through proceedings in
accordance with the laws of the state' are
to be considered as referring to the whole
Article 10.

I Translation supplied by the International Atomic Energy.

[TRADUCTIONI'

La Rdpublique populaire hongroise ne se
considre pas lie par le paragraphe 2 de
l'article 17 de la Convention suivant lequel
"tout diff6rend de cette nature qui ne peut
8tre r6gld de la mani~re prescrite au
paragraphe 1 est, A la demande de toute
partie A ce diffdrend, soumis A arbitrage ou
renvoyd A la Cour internationale de Justice
pour d6cision *.

ISRAEL

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

En application du paragraphe 3 de
l'article 17, Israel ddclare qu'il ne se con-
sidre pas lid par les procddures de r~gle-
ment des diff6rends 6nonc6es au para-
graphe 2 de l'article 17.

ITALIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

1) Apropos du paragraphe 2 de I'article 4

L'Italie estime que si des assurances
quant aux niveaux de protection physique
ddcrites A l'annexe I ne sont pas reques A
temps, l'Etat partie importateur peut
prendre dans toute la mesure du possible
des mesures bilatdrales appropri6es pour
s'assurer que le transport aura lieu con-
formdment aux niveaux susmentionnds.

2) A propos de 'article 10
Les derniers mots selon une procddure

conforme A la ldgislation dudit Etat
doivent etre considdrds comme se rappor-
tant A l'article 10 tout entier.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.
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"Italy considers that international co-
operation and assistance for physical pro-
tection and recovery of nuclear materials
as well as criminal rules and extradition
will apply also to the domestic use, storage
and transport of nuclear material used for
peaceful purposes. Italy also considers that
no provision contained in this convention
shall be interpreted as precluding the
possibility to widen the scope of the con-
vention at the review conference foreseen
in Article 16."

MONGOLIA

L'Italie considre que la coopdration et
l'assistance internationales en vue de la pro-
tection physique et de la rdcupdration de
mati~res nucl6aires ainsi que les r~gles de
droit p6nal et la proc6dure d'extradition
s'appliquent aussi t l'utilisation, au
stockage et au transport sur le territoire
national des mati~res nucldaires utilisdes
des fins pacifiques. L'Italie consid~re en
outre qu'aucune disposition de la Con-
vention ne doit 8tre interprdtde comme
excluant un 61argissement 6ventuel de la
portde de la Convention par la Confdrence
des Parties pr6vue A l'article 16.

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

<<Byr HafipaMalax MoHron Apa Ync KOHBeHLII1r Tafin6apjiax, _araH Mepaiex
TaJiaap rapcaH MapraaHbir MapraaHI opojiUorq TaJIYYXblH anib H3rHHfi XYC3JIT33P
xeHgjIeHrHfIH wyyx3,a 6yoy OflOH yJICbIH IUyyx3, IUHJI)KyyJl3X33p KOHBeHuIHrm
17 ayraap 3yIAflilH 2 ,ayraapT 3aacnbir eepTee xon6oraonryil r3)K y33)K 6arHa>>.

[TRANSLATION]'

"... does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 2 Article 17 of
the Convention, whereby disputes arising
out of the interpretation or application of
the Convention could be submitted to
arbitration or referred to the International
Court of Justice for decision at the request
of any party to the dispute."

POLAND

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Polish People's Republic does not
consider itself bound by the procedure for
settlement of disputes laid down in Arti-
cle 17.2 of the Convention.

REPUBLIC OF KOREA

the Government of the Republic of
Korea does not consider itself bound by the
dispute settlement procedures provided for
in Paragraph 2 of Article 17."

1 Translation supplied by the International Atomic Energy

Agency.Traduction fournie par I'Agence internationale de

l'nergie atomique.

[TRADUCTION]'

... ne s'estime pas lide par les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 17,
selon lesquelles tout diffdrend concernant
l'interprdtation ou l'application de la Con-
vention est, la demande de toute partie
A ce diffdrend, soumis A arbitrage ou
renvoyd A la Cour internationale de Justice
pour d6cision.

POLOGNE

La Rdpublique populaire de Pologne ne
se consid~re pas lide par la procddure de
r~glement des diff6rends dnoncde au para-
graphe 2 de l'article 17 de la Convention.

REPUBLIQUE DE COREE

[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

.. le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde ne se consid~re pas li6 par les
proc6dures de r~glement des diffdrends
6noncdes au paragraphe 2 de 'article 17.

1 Traduction fournie par lAgence internationale de
l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.
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ROMANIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Socialist Republic of Romania de-
clares that it does not consider itself bound
by the provisions of Article 17, paragraph 2,
of the Convention on the Physical Pro-
tection of Nuclear Material, which state
that any dispute concerning the interpreta-
tion or application of the Convention which
cannot be settled by negotiation or by any
other peaceful means of settling disputes
shall, at the request of any party to such
dispute, be submitted to arbitration or
referred to the International Court of Justice
for decision.

The Socialist Republic of Romania con-
siders that such disputes can be submitted
to arbitration or to the International Court
of Justice only with the consent of all
parties to the dispute in each individual
case.

In signing the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material, the
Socialist Republic of Romania declares
that, in its interpretation, the provisions of
Article 18, paragraph 4, refer exclusively
to organizations to which the Member
States have transferred competence to nego-
tiate, conclude and apply international
agreements on their behalf and to exercise
the rights and fulfil the responsibilities
entailed by such agreements including the
right to vote.

SOUTH AFRICA

"In accordance with Article 17, para-
graph 3, the Republic of South Africa de-
clares that it does not consider itself bound
by the dispute settlement procedures pro-
vided for in paragraph 2 of Article 17."

1 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.

ROUMANIE

La R~publique socialiste de Roumanie
ddclare qu'elle ne se consid~re pas li6e par
les dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 17 de la Convention sur la protection
physique des mati~res nucldaires suivant
lesquelles tout diffdrend concernant l'inter-
pr6tation ou l'application de la Convention
qui ne peut pas 6tre r6g16 par voie de
n6gociation ou par tout autre moyen de
r~glement pacifique des diffdrends, A la
demande de toute partie au diffdrend, sera
soumis A arbitrage ou renvoyd A la Cour
internationale de Justice pour d6cision.

La Rdpublique socialiste de Roumanie
estime que de pareils diff6rends pourraient
8tre soumis A arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice seulement avec le
consentement de toutes les parties en litige
pour chaque cas sdpardment.

En signant la Convention sur la protec-
tion physique des mati~res nucl~aires, la
Rdpublique socialiste de Roumanie d6clare
que, selon son interprdtation, les disposi-
tions de l'article 18, point 4, se r6frent en
exclusivit6 A des organisations auxquelles
les Etats Membres ont transfr6 la comp6-
tence pour n6gocier, conclure et appliquer
en leur propre nom des accords interna-
tionaux et pour exercer les droits et obliga-
tions d6rivant desdits accords, y compris
le droit de vote.

AFRIQUE DU SUD

[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

Conform6ment au paragraphe 3 de
l'Article 17, la R6publique dAfrique du Sud
d6clare qu'elle ne se considre pas li6e par
les proc6dures de r~glement des diff6rends
visees au paragraphe 2 de lArticle 17.

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.

Vol. 1456. 1-24631

1987



184 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

SPAIN ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

de conformidad con el pirrafo 3 del artfculo 17 de la Convenci6n, que no se
considera obligado por el procedimiento para la soluci6n de controversias estipulado
en el pdrrafo 20 del citado artfculo 17."

[TRANSLATION]'

... in accordance with paragraph 3 of
article 17 of the Convention, Spain does not
consider itself bound by the procedure for
the settlement of disputes stipulated in para-
graph 2 of Article 17.

TURKEY

"Turkey, in accordance with Article 17,
paragraph 3, of the Convention does not
consider itself bound by Article 17, para-
graph 2, of the Convention."

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION]'

conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 17 de la Convention, ne se consi-
d~re pas lie par la proc&iure de r~glement
des diff6rends 6nonc6e au paragraphe 2
dudit article 17.

TURQUIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

En application du paragraphe 3 de
l'article 17 de la Convention, la Turquie
d6clare qu'elle ne se consid~re pas lie
par le paragraphe 2 de l'article 17 de la
Convention.

UNION DES RFPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((Co103 COBeTCKHX CounaaiHcTiecKHx Pecny6nnK He cqHTae'r ce6H CBSI3aHHbIM
nolo>CeHHIAMH nyHKTa 2 CTaTbn4 17 KOHBeHI.tHH 0 TOM, qTO ano6oil cnop OTHOCH-
TeafbHo TOIKoBaHHR Himt| npHMeHeHHR HaCTomilleri KOHBeHLH loji)xeH nepena-
BaTbCSI B ap6HTpaK Hin HanpaBlIATbC3I B MewayHapoaiHblfl cyxt no npocb6e nio6oti
CTOpOHbl, yqaCTBy1OIueft B TaKOM cnope>>.

[TRANSLATION]'

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the pro-
visions of Article 17, paragraph 2, of the
Convention that any dispute concerning the
interpretation or application of the Con-
vention shall be submitted to arbitration or
referred to the International Court of Justice
at the request of any party to such dispute.

Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.

[TRADUCTION]'

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques ne se considre pas li6e par les
dispositions du paragraphe 2 de l'article 17
de la Convention suivant lesquelles tout
diffdrend concernant l'interpr6tation ou
l'application de la Convention est, A la de-
mande de toute partie A ce diff6rend,
soumis A arbitrage ou renvoy6 A la Cour
internationale de Justice.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY

"At present the following States are
members of the European Atomic Energy
Community: Belgium, Denmark, France,
the Federal Republic of Germany, Ireland,
Italy, Luxembourg, the Netherlands and the
United Kingdom.

"In signing the Convention, the Commu-
nity declares that, when it has deposited the
instrument of approval or acceptance pur-
suant to Article 18 and the Convention has
entered into force for the Community pur-
suant to Article 19, Articles 7 to 13 of the
Convention will not apply to it.

"Furthermore, the Community declares
that, because under Article 34 of the Statute
of the International Court of Justice only
States may be parties in cases before the
Court, it can only be bound by the arbitra-
tion procedure set out in Article 17(2)."

COMMUNAUTt EUROPEENNE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Les Etats suivants sont actuellement
membres de la Communaut6 europdenne de
l'6nergie atomique : Belgique, Danemark,
Rdpublique f~d6rale d'Allemagne, France,
Irlande, Italie, Luxembourg, Pays-Bas et
Royaume-Uni.

En signant la Convention, la Commu-
naut6 ddclare que lorsqu'elle aura d6pos6
son instrument d'approbation ou d'accepta-
tion conformdment A l'article 18 et que la
Convention sera entrde en vigueur pour elle
conform6ment i l'article 19, les articles 7
A 13 de la Convention ne lui seront pas
applicables.

La Communaut6 d6clare en outre que,
l'Article 34 de Statut de la Cour inter-
nationale de Justice pr6voyant que seuls les
Etats peuvent etre parties dans les affaires
soumises A la Cour, elle ne peut 8tre lide
que par la proc6dure d'arbitrage d6finie A
l'article 17, paragraphe 2.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION

BULGARIA

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 179 of this
volume. ]

CZECHOSLOVAKIA

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 179 of this
volume. ]

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

RESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION

BULGARIE

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 179
du present volume.]

TCHECOSLOVAQUIE

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 179
du present volume.]

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklart in Obereinstimmung mit Artikel 17
Absatz 3 der Konvention, daB sie die in Artikel 17 Absatz 2 vorgesehenen Streitbeilegungs-
verfahren ffir sich nicht als bindend betrachtet."

[TRANSLATION]'

The German Democratic Republic de-
clares, in accordance with paragraph 3 of
Article 17 of the Convention, that it does
not consider itself bound by the dispute
settlement procedures provided for in
paragraph 2 of Article 17.

GUATEMALA

[TRADUCTION]'

La R6publique d6mocratique allemande
d6clare, conformdment au paragraphe 3 de
l'article 17 de la Convention, qu'elle ne se
considre pas lide par les procddures de
r~glement des diff~rends 6nonc6es au para-
graphe 2 de l'article 17.

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica de Guatemala no se considera obligada por ninguno de los procedi-
mientos para la soluci6n de controversias estipulados en el pirrafo 2 del Artfculo 17
de la Convenci6n, que consisten en sometimiento a arbitraje o remisi6n a la Corte
Internacional de Justicia para que decida."

[TRANSLATION]'

The Republic of Guatemala does not con-
sider itself bound by any of the dispute
settlement procedures set out in para-
graph 2 of Article 17 of the Convention,
which provide for the submission of dis-
putes to arbitration or their referral to the
International Court of Justice for decision.

I Translation supplied by the International Atomic Energy
Agency.

[TRADUCTION]1

La Rdpublique du Guatemala ne se con-
sid~re pas li6e par l'une quelconque des
proc6dures de r~glement des diffdrends
dnoncdes au paragraphe 2 de 1'article 17 de
la Convention, qui prdvoit de soumettre les
diffdrends A arbitrage ou de les renvoyer A la
Cour internationale de Justice pour d6cision.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.
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HUNGARY

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 180 of this
volume. ]

INDONESIA

HONGRIE

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 180
du present volume.]

INDONEOSIE

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

"Pemerintah Republik Indonesia menyatakan dirinya tidak terikat oleh ketentuan-
ketentuan Pasal 17 Ayat 2 Konvensi ini dan menentukan sikap bahwa setiap perselisihan
yang menyangkut penafsiran dan pelaksanaan Konvensi hanya dapat diserahkan kepada
arbitrasi atau Mahkamah Internasional dengan persetujuan dari semua pihak yang
berselisih".

[TRANSLATION]'

"The Government of the Republic of
Indonesia does not consider itself bound by
the Provision of Article 17 paragraph 2 of
this Convention and takes the position that
any dispute relating to the interpretation or
application of the Convention may only be
submitted to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice with the agreement
of all the parties to the dispute."

MONGOLIA

[Confirming the reservations made upon
signature. For the text, see p. 182 of this
volume. ]

POLAND

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 182 of this
volume. ]

REPUBLIC OF KOREA

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 182 of this
volume. ]

[TRADUCTION] 1

Le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie ne s'estime pas lid par les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 17 de
la Convention et consid~re que tout diffd-
rend concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la Convention ne peut qu'6tre
soumis A arbitrage ou renvoyd A la Cour
internationale de Justice avec l'accord de
toutes les parties au diffdrend.

MONGOLIE

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 182
du present volume.]

POLOGNE

[Avec confirmation de la reservefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 182
du present volume.]

RtPUALIQUE DE CORE

[Avec confirmation de la reservefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 182
du present volume. ]

I Translation supplied by the International Atomic Energy I Traduction fournie par l'Agence internationale de
Agency. l'6nergie atomique.
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TURKEY

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 179 of this
volume. ]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the reservation made upon
signature. For the text, see p. 179 of this
volume. ]

TURQUIE

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 179
du present volume. ]

UNION DES REIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[Avec confirmation de la r~servefaite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 179
du present volume. ]
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA)

Albania  26 Apr  2013        
Algeria  25 Apr  2007        
Antigua and Barbuda  17 Dec  2009        
Argentina  15 Nov  2011        
Armenia  22 May  2013        
Australia  17 Jul  2008        
Austria  18 Sep  2006        
Azerbaijan (with declaration) 31 Mar  2016        
Bahrain    9 Jun  2010        A
Belgium (with declaration) 22 Jan  2013        
Bosnia and Herzegovina  21 Jun  2010        
Botswana  15 Sep  2015        
Bulgaria  17 Mar  2006        
Burkina Faso    7 Aug  2014        
Cameroon    1 Apr  2016        
Canada (with declaration)   3 Dec  2013        
Chile  12 Mar  2009        A
China  14 Sep  2009        
Colombia  18 Feb  2014        
Côte d'Ivoire  10 Feb  2016        AA
Croatia  11 Sep  2006        AA
Cuba  16 Sep  2013        
Cyprus  27 Feb  2013        A
Czech Republic  30 Dec  2010        A
Denmark (with reservation) 19 May  2010        AA
Djibouti  22 Apr  2014        
Dominican Republic  22 Sep  2014        A
Estonia  24 Feb  2009        
Fiji  22 Jun  2008        AA
Finland  17 Jun  2011        A
France    1 Feb  2013        AA
Gabon  20 Mar  2008        A
Georgia    5 Apr  2012        A
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA)

Germany  21 Oct  2010        
Ghana  12 Dec  2012        
Greece  13 Dec  2011        
Hungary    4 Dec  2008        
Iceland  27 Oct  2015        
India  19 Sep  2007        
Indonesia  27 May  2010        
Ireland  22 Sep  2014        
Israel (with declaration) 16 Mar  2012        
Italy    8 Jul  2015        
Jamaica  10 Jan  2014        A
Japan  27 Jun  2014        A
Jordan    7 Oct  2009        A
Kazakhstan  26 Apr  2011        
Kenya    1 Aug  2007        A
Kuwait    1 Apr  2016        
Latvia  23 Nov  2010        A
Lesotho  18 Sep  2012        A
Libya  19 Jul  2006        
Liechtenstein  13 Oct  2009        
Lithuania  19 May  2009        
Luxembourg  24 Feb  2012        
Mali  27 Jan  2010        A
Malta  16 Sep  2013        A
Marshall Islands  30 Mar  2016        
Mauritania  28 Feb  2008        
Mexico    1 Aug  2012        
Montenegro    1 Apr  2016        
Morocco  10 Dec  2015        
Nauru  14 Jun  2010        AA
Netherlands (for the European part of the 

Netherlands)  17 Apr  2011        A

New Zealand (with declaration) 18 Mar  2016        A
Nicaragua    8 Apr  2016        A
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA)

Niger  28 May  2009        
Nigeria    4 May  2007        
Norway  20 Aug  2009        AA
Pakistan (with declarations and reservation) 24 Mar  2016        
Paraguay  11 Mar  2016        
Peru  27 Mar  2014        
Poland    1 Jun  2007        
Portugal  26 Nov  2010        
Qatar  11 Nov  2014        
Republic of Korea  29 May  2014        
Republic of Moldova  22 Dec  2008        
Romania    6 Feb  2007        
Russian Federation  19 Sep  2008        A
San Marino  18 Feb  2015        A
Saudi Arabia  21 Jan  2011        A
Serbia  30 Mar  2016        
Seychelles    9 Jan  2006        A
Singapore (with declarations and 

reservation) 22 Oct  2014        A

Slovakia    7 Mar  2013        
Slovenia    1 Sep  2009        A
Spain    9 Nov  2007        A
St. Lucia    8 Nov  2012        A
Sweden  23 Mar  2012        
Switzerland  15 Oct  2008        
Tajikistan  10 Jul  2014        A
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia  25 Nov  2011        

Tunisia    7 Jun  2010        A
Turkey (with declaration)   8 Jul  2015        
Turkmenistan  22 Sep  2005        A
Ukraine  24 Dec  2008        
United Arab Emirates  31 Jul  2009        A
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland    8 Apr  2010        
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA)

United States of America (with reservation 
and understandings) 31 Jul  2015        

Uruguay    8 Apr  2016        
Uzbekistan    7 Feb  2013        A
Viet Nam    3 Nov  2012        

Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties.
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA)

Albanie  26 avr  2013        
Algérie  25 avr  2007        
Allemagne  21 oct  2010        
Antigua-et-Barbuda  17 déc  2009        
Arabie saoudite  21 janv  2011        A
Argentine  15 nov  2011        
Arménie  22 mai  2013        
Australie  17 juil  2008        
Autriche  18 sept  2006        
Azerbaïdjan (avec déclaration) 31 mars  2016        
Bahreïn    9 juin  2010        A
Belgique (avec déclaration) 22 janv  2013        
Bosnie-Herzégovine  21 juin  2010        
Botswana  15 sept  2015        
Bulgarie  17 mars  2006        
Burkina Faso    7 août  2014        
Cameroun  1er avr  2016        
Canada (avec déclaration)   3 déc  2013        
Chili  12 mars  2009        A
Chine  14 sept  2009        
Chypre  27 févr  2013        A
Colombie  18 févr  2014        
Côte d'Ivoire  10 févr  2016        AA
Croatie  11 sept  2006        AA
Cuba  16 sept  2013        
Danemark (avec réserve) 19 mai  2010        AA
Djibouti  22 avr  2014        
Émirats arabes unis  31 juil  2009        A
Espagne    9 nov  2007        A
Estonie  24 févr  2009        
États-Unis d'Amérique (avec réserve et 

déclarations interprétatives) 31 juil  2015        

Ex-République yougoslave de Macédoine  25 nov  2011        
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA)

Fédération de Russie  19 sept  2008        A
Fidji  22 juin  2008        AA
Finlande  17 juin  2011        A
France  1er févr  2013        AA
Gabon  20 mars  2008        A
Géorgie    5 avr  2012        A
Ghana  12 déc  2012        
Grèce  13 déc  2011        
Hongrie    4 déc  2008        
Îles Marshall  30 mars  2016        
Inde  19 sept  2007        
Indonésie  27 mai  2010        
Irlande  22 sept  2014        
Islande  27 oct  2015        
Israël (avec déclaration) 16 mars  2012        
Italie    8 juil  2015        
Jamaïque  10 janv  2014        A
Japon  27 juin  2014        A
Jordanie    7 oct  2009        A
Kazakhstan  26 avr  2011        
Kenya  1er août  2007        A
Koweït  1er avr  2016        
Lesotho  18 sept  2012        A
Lettonie  23 nov  2010        A
Libye  19 juil  2006        
Liechtenstein  13 oct  2009        
Lituanie  19 mai  2009        
Luxembourg  24 févr  2012        
Mali  27 janv  2010        A
Malte  16 sept  2013        A
Maroc  10 déc  2015        
Mauritanie  28 févr  2008        
Mexique  1er août  2012        
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA)

Monténégro  1er avr  2016        
Nauru  14 juin  2010        AA
Nicaragua    8 avr  2016        A
Niger  28 mai  2009        
Nigéria    4 mai  2007        
Norvège  20 août  2009        AA
Nouvelle-Zélande (avec déclaration) 18 mars  2016        A
Ouzbékistan    7 févr  2013        A
Pakistan (avec déclarations et réserve) 24 mars  2016        
Paraguay  11 mars  2016        
Pays-Bas (pour la partie européenne des 

Pays-Bas)  17 avr  2011        A

Pérou  27 mars  2014        
Pologne  1er juin  2007        
Portugal  26 nov  2010        
Qatar  11 nov  2014        
République de Corée  29 mai  2014        
République de Moldova  22 déc  2008        
République dominicaine  22 sept  2014        A
République tchèque  30 déc  2010        A
Roumanie    6 févr  2007        
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord    8 avr  2010        

Saint-Marin  18 févr  2015        A
Sainte-Lucie    8 nov  2012        A
Serbie  30 mars  2016        
Seychelles    9 janv  2006        A
Singapour (avec déclarations et réserve) 22 oct  2014        A
Slovaquie    7 mars  2013        
Slovénie  1er sept  2009        A
Suède  23 mars  2012        
Suisse  15 oct  2008        
Tadjikistan  10 juil  2014        A
Tunisie    7 juin  2010        A
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA)

Turkménistan  22 sept  2005        A
Turquie (avec déclaration)   8 juil  2015        
Ukraine  24 déc  2008        
Uruguay    8 avr  2016        
Viet Nam    3 nov  2012        

Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification

AZERBAIJAN AZERBAÏDJAN
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification

BELGIUM BELGIQUE
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]

Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification

CANADA CANADA
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]

Reservation made upon Approval Réserve faite lors de l'Approbation

DENMARK DANEMARK
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification

ISRAEL ISRAËL
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Declaration made upon Acceptance Déclaration faite lors de l'Acceptation

NEW ZEALAND NOUVELLE-ZÉLANDE
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification

PAKISTAN PAKISTAN
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratification

PAKISTAN PAKISTAN



A-24631

13

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Reservation made upon Acceptance Réserve faite lors de l'Acceptation

SINGAPORE SINGAPOUR
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Declarations made upon Acceptance Déclarations faites lors de l'Acceptation

SINGAPORE SINGAPOUR
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification

TURKEY TURQUIE
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]
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Understandings made upon Ratification Déclarations interprétatives faites lors de la 
Ratification

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY 
AZERBAIJAN UPON RATIFICATION*

OBJECTION À LA DÉCLARATION FAITE PAR 
L'AZERBAÏDJAN LORS DE LA RATIFICATION

Armenia Arménie
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
11 May 2016

Réception par le Directeur général de 
l'Agence internationale de l'énergie 
atomique : 11 mai 2016

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 15 juin 2016

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 

ACCESSION (WITH DECLARATION)* ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION)*

European Atomic Energy Community Communauté européenne de l'énergie 
atomique

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic 
Energy Agency: 16 December 2015

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 16 décembre 2015

Date of effect: 8 May 2016 Date de prise d'effet : 8 mai 2016
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 15 juin 2016

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 

Declaration: Déclaration : 
*The texts reproduced below are the action attachments as 

submitted for registration and publication to the 
Secretariat. For ease of reference they were 
sequentially paginated. Translations, if attached, are 
not final and are provided for information only.

*Les  textes reproduits ci-dessous sont les textes 
authentiques de la pièce jointe de l'action telle que 
soumise pour enregistrement et publication au 
Secrétariat. Par souci de clarté, leurs pages ont été 
numérotées de manière séquentielle. Les traductions, 
si elles sont incluses, ne sont pas sous forme finale et 
sont fournies uniquement à titre d'information.
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RATIFICATION* RATIFICATION

Kyrgyzstan Kirghizistan
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 26 September 2016

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 26 septembre 2016

Date of effect: 26 September 2016 Date de prise d'effet : 26 septembre 2016
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 26 October 2016

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 26 octobre 2016

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 

ACCEPTANCE* ACCEPTATION

Swaziland Swaziland
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 28 September 2016

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 28 septembre 2016

Date of effect: 28 September 2016 Date de prise d'effet : 28 septembre 2016
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 26 October 2016

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 26 octobre 2016

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 
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RATIFICATION* RATIFICATION

Myanmar Myanmar
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 6 December 2016

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 6 décembre 2016

Date of effect: 5 January 2017 Date de prise d'effet : 5 janvier 2017
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 30 December 2016

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 30 décembre 
2016

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 

RATIFICATION* RATIFICATION

El Salvador El Salvador
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 20 December 2016

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 20 décembre 2016

Date of effect: 20 December 2016 Date de prise d'effet : 20 décembre 2016
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 January 2017

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 3 janvier 2017

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 

RATIFICATION* RATIFICATION

Madagascar Madagascar
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 3 March 2017

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 3 mars 2017

Date of effect: 3 March 2017 Date de prise d'effet : 3 mars 2017
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 March 2017

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 15 mars 2017

*No UNTS volume number has yet been determined for 
this record. 

*Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie 
pour ce dossier. 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL. 
VIENNA, 3 MARCH 1980, AND NEW 
YORK, 3 MARCH 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1456, I-24631.]

CONVENTION SUR LA PROTECTION 
PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980, 
ET NEW YORK, 3 MARS 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1456, I-24631.]

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE 
AUTHENTIC ARABIC TEXT OF THE 
CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL. 
VIENNA, 9 DECEMBER 2005*

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE 
ARABE FAISANT FOI DE LA CONVENTION 
SUR LA PROTECTION PHYSIQUE DES 
MATIÈRES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
9 DÉCEMBRE 2005*

Entry into force: 9 December 2005 Entrée en vigueur : 9 décembre 2005
Authentic text: Arabic Texte authentique : arabe
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 31 January 2017

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale de 
l'énergie atomique, 31 janvier 2017

*No UNTS volume number has yet been determined for this 
record. The Text(s) reproduced below, if attached, are 
the authentic texts of the agreement /action 
attachment as submitted for registration and 
publication to the Secretariat. For ease of reference 
they were sequentially paginated. Translations, if 
attached, are not final and are provided for 
information only. 

*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce 
dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-
dessous sont les textes originaux de l'accord ou de 
l'action tels que soumis pour enregistrement. Par 
souci de clarté, leurs pages ont été numérotées. Les 
traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas 
définitives et sont fournies uniquement à titre 
d'information.



A-24631

2

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]



A-24631

3

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]



A-24631

4



A-24631

5



A-24631

6



A-24631

7



A-24631

8



A-24631

9



A-24631

10



A-24631

11



A-24631

12



A-24631

13



A-24631

14



A-24631

15



A-24631

16



A-24631

17



A-24631

18



A-24631

19



A-24631

20



A-24631

21



A-24631

22



A-24631

23



A-24631

24

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ]



INFCIRC/274/Rev.1/Mod.1 
Annex 
Page 1 

 

 

 
Unofficial consolidated text of the Convention on the Physical Protection of Nuclear 

Material, as amended on 8 July 2005 
 
 

CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL 
AND NUCLEAR FACILITIES 

 
 

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION, 

 
 RECOGNIZING the right of all States to develop and apply nuclear energy for peaceful 
purposes and their legitimate interests in the potential benefits to be derived from the peaceful 
application of nuclear energy,  

 CONVINCED of the need to facilitate international co-operation and the transfer of 
nuclear technology for the peaceful application of nuclear energy,  

 BEARING IN MIND that physical protection is of vital importance for the protection of 
public health, safety, the environment and national and international security, 

 HAVING IN MIND the purposes and principles of the Charter of the United Nations 
concerning the maintenance of international peace and security and the promotion of good-
neighbourliness and friendly relations and co-operation among States, 

 CONSIDERING that under the terms of paragraph 4 of Article 2 of the Charter of the 
United Nations, “All members shall refrain in their international relations from the threat or 
use of force against the territorial integrity or political independence of any state, or in any 
other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations,” 

 RECALLING the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism, 
annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994, 

 DESIRING to avert the potential dangers posed by illicit trafficking, the unlawful 
taking and use of nuclear material and the sabotage of nuclear material and nuclear facilities, 
and noting that physical protection against such acts has become a matter of increased 
national and international concern,  

 DEEPLY CONCERNED by the worldwide escalation of acts of terrorism in all its 
forms and manifestations, and by the threats posed by international terrorism and organized 
crime, 

 BELIEVING that physical protection plays an important role in supporting nuclear non-
proliferation and counter-terrorism objectives, 

 DESIRING through this Convention to contribute to strengthening worldwide the 
physical protection of nuclear material and nuclear facilities used for peaceful purposes, 

 CONVINCED that offences relating to nuclear material and nuclear facilities are a 
matter of grave concern and that there is an urgent need to adopt appropriate and effective 
measures, or to strengthen existing measures, to ensure the prevention, detection and 
punishment of such offences,  
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 DESIRING to strengthen further international co-operation to establish, in conformity 
with the national law of each State Party and with this Convention, effective measures for the 
physical protection of nuclear material and nuclear facilities,  

 CONVINCED that this Convention should complement the safe use, storage and 
transport of nuclear material and the safe operation of nuclear facilities, 

 RECOGNIZING that there are internationally formulated physical protection 
recommendations that are updated from time to time which can provide guidance on 
contemporary means of achieving effective levels of physical protection, 

 RECOGNIZING also that effective physical protection of nuclear material and nuclear 
facilities used for military purposes is a responsibility of the State possessing such nuclear 
material and nuclear facilities, and understanding that such material and facilities are and will 
continue to be accorded stringent physical protection, 

 HAVE AGREED as follows: 
 

Article 1 
 

For the purposes of this Convention:  

(a) "nuclear material" means plutonium except that with isotopic concentration exceeding 
80% in plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in the isotope 235 or 233; 
uranium containing the mixture of isotopes as occurring in nature other than in the form of 
ore or ore-residue; any material containing one or more of the foregoing;  
 

(b) "uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium containing the isotope 235 
or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these isotopes to 
the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in 
nature;  
 

(c) "international nuclear transport" means the carriage of a consignment of nuclear material 
by any means of transportation intended to go beyond the territory of the State where the 
shipment originates beginning with the departure from a facility of the shipper in that 
State and ending with the arrival at a facility of the receiver within the State of ultimate 
destination; 
 

(d) “nuclear facility” means a facility (including associated buildings and equipment) in 
which nuclear material is produced, processed, used, handled, stored or disposed of, if 
damage to or interference with such facility could lead to the release of significant 
amounts of radiation or radioactive material; 
 

(e) “sabotage” means any deliberate act directed against a nuclear facility or nuclear material 
in use, storage or transport which could directly or indirectly endanger the health and 
safety of personnel, the public or the environment by exposure to radiation or release of 
radioactive substances. 
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Article 1A 

 
 The purposes of this Convention are to achieve and maintain worldwide effective 
physical protection of nuclear material used for peaceful purposes and of nuclear facilities 
used for peaceful purposes; to prevent and combat offences relating to such material and 
facilities worldwide; as well as to facilitate co-operation among States Parties to those ends. 
 

Article 2 
 

1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes in use, 
storage and transport and to nuclear facilities used for peaceful purposes, provided, however, 
that articles 3 and 4 and paragraph 4 of article 5 of this Convention shall only apply to such 
nuclear material while in international nuclear transport. 
 
2. The responsibility for the establishment, implementation and maintenance of a physical 
protection regime within a State Party rests entirely with that State. 

 
3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties under this 
Convention, nothing in this Convention shall be interpreted as affecting the sovereign rights 
of a State. 
 
4. (a) Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and 
responsibilities of States Parties under international law, in particular the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations and international humanitarian law. 

 
(b) The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are 

understood under international humanitarian law, which are governed by that law, are not 
governed by this Convention, and the activities undertaken by the military forces of a State in 
the exercise of their official duties, inasmuch as they are governed by other rules of 
international law, are not governed by this Convention. 

 
(c) Nothing in this Convention shall be construed as a lawful authorization to use or 

threaten to use force against nuclear material or nuclear facilities used for peaceful purposes. 
 
(d)  Nothing in this Convention condones or makes lawful otherwise unlawful acts, 

nor precludes prosecution under other laws. 
 

5. This Convention shall not apply to nuclear material used or retained for military 
purposes or to a nuclear facility containing such material. 
 

Article 2A 
 

1. Each State Party shall establish, implement and maintain an appropriate physical 
protection regime applicable to nuclear material and nuclear facilities under its jurisdiction, 
with the aim of: 
 

(a) protecting against theft and other unlawful taking of nuclear material in use, 
storage and transport; 
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(b) ensuring the implementation of rapid and comprehensive measures to locate and, 
where appropriate, recover missing or stolen nuclear material; when the material 
is located outside its territory, that State Party shall act in accordance with 
article 5; 

 
(c) protecting nuclear material and nuclear facilities against sabotage; and  
 
(d) mitigating or minimizing the radiological consequences of sabotage. 

 
2. In implementing paragraph 1, each State Party shall: 

(a) establish and maintain a legislative and regulatory framework to govern physical 
protection; 

(b) establish or designate a competent authority or authorities responsible for the 
implementation of the legislative and regulatory framework; and 

(c) take other appropriate measures necessary for the physical protection of nuclear 
material and nuclear facilities. 

3. In implementing the obligations under paragraphs 1 and 2, each State Party shall, 
without prejudice to any other provisions of this Convention, apply insofar as is reasonable 
and practicable the following Fundamental Principles of Physical Protection of Nuclear 
Material and Nuclear Facilities. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE A: Responsibility of the State 
The responsibility for the establishment, implementation and maintenance of a physical 
protection regime within a State rests entirely with that State. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE B: Responsibilities During International Transport 
The responsibility of a State for ensuring that nuclear material is adequately protected extends 
to the international transport thereof, until that responsibility is properly transferred to another 
State, as appropriate. 

 

FUNDAMENTAL PRINCIPLE C: Legislative and Regulatory Framework 
The State is responsible for establishing and maintaining a legislative and regulatory 
framework to govern physical protection. This framework should provide for the 
establishment of applicable physical protection requirements and include a system of 
evaluation and licensing or other procedures to grant authorization.  This framework should 
include a system of inspection of nuclear facilities and transport to verify compliance with 
applicable requirements and conditions of the license or other authorizing document, and to 
establish a means to enforce applicable requirements and conditions, including effective 
sanctions. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE D: Competent Authority 
The State should establish or designate a competent authority which is responsible for the 
implementation of the legislative and regulatory framework, and is provided with adequate 
authority, competence and financial and human resources to fulfill its assigned 
responsibilities.  The State should take steps to ensure an effective independence between the 
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functions of the State’s competent authority and those of any other body in charge of the 
promotion or utilization of nuclear energy. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE E: Responsibility of the License Holders 
The responsibilities for implementing the various elements of physical protection within a 
State should be clearly identified.  The State should ensure that the prime responsibility for 
the implementation of physical protection of nuclear material or of nuclear facilities rests with 
the holders of the relevant licenses or of other authorizing documents (e.g., operators or 
shippers). 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE F: Security Culture 
All organizations involved in implementing physical protection should give due priority to the 
security culture, to its development and maintenance necessary to ensure its effective 
implementation in the entire organization. 

 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE G: Threat 
The State’s physical protection should be based on the State’s current evaluation of the threat. 

 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE H: Graded Approach 
Physical protection requirements should be based on a graded approach, taking into account 
the current evaluation of the threat, the relative attractiveness, the nature of the material and 
potential consequences associated with the unauthorized removal of nuclear material and with 
the sabotage against nuclear material or nuclear facilities. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE I: Defence in Depth 
The State’s requirements for physical protection should reflect a concept of several layers and 
methods of protection (structural or other technical, personnel and organizational) that have to 
be overcome or circumvented by an adversary in order to achieve his objectives. 

 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE J: Quality Assurance 
A quality assurance policy and quality assurance programmes should be established and 
implemented with a view to providing confidence that specified requirements for all activities 
important to physical protection are satisfied. 

 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE K: Contingency Plans 
Contingency (emergency) plans to respond to unauthorized removal of nuclear material or 
sabotage of nuclear facilities or nuclear material, or attempts thereof, should be prepared and 
appropriately exercised by all license holders and authorities concerned. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE L: Confidentiality 
The State should establish requirements for protecting the confidentiality of information, the 
unauthorized disclosure of which could compromise the physical protection of nuclear 
material and nuclear facilities. 

 

4. (a) The provisions of this article shall not apply to any nuclear material which the State 
Party reasonably decides does not need to be subject to the physical protection regime 
established pursuant to paragraph 1, taking into account the nature of the material, its quantity 
and relative attractiveness and the potential radiological and other consequences associated 
with any unauthorized act directed against it and the current evaluation of the threat against it. 
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  (b) Nuclear material which is not subject to the provisions of this article pursuant to 
sub-paragraph (a) should be protected in accordance with prudent management practice. 
 

Article 3 
 

 Each State Party shall take appropriate steps within the framework of its national law 
and consistent with international law to ensure as far as practicable that, during international 
nuclear transport, nuclear material within its territory, or on board a ship or aircraft under its 
jurisdiction insofar as such ship or aircraft is engaged in the transport to or from that State, is 
protected at the levels described in Annex I.  
 

Article 4 
 

1. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear material unless the 
State Party has received assurances that such material will be protected during the 
international nuclear transport at the levels described in Annex I. 
 
2. Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear material from a 
State not party to this Convention unless the State Party has received assurances that such 
material will during the international nuclear transport be protected at the levels described in 
Annex I.  
 
3. A State Party shall not allow the transit of its territory by land or internal waterways or 
through its airports or seaports of nuclear material between States that are not parties to this 
Convention unless the State Party has received assurances as far as practicable that this 
nuclear material will be protected during international nuclear transport at the levels described 
in Annex I.  
 
4. Each State Party shall apply within the framework of its national law the levels of 
physical protection described in Annex I to nuclear material being transported from a part of 
that State to another part of the same State through international waters or airspace.  
 
5. The State Party responsible for receiving assurances that the nuclear material will be 
protected at the levels described in Annex I according to paragraphs 1 to 3 shall identify and 
inform in advance States which the nuclear material is expected to transit by land or internal 
waterways, or whose airports or seaports it is expected to enter.  
 
6. The responsibility for obtaining assurances referred to in paragraph 1 may be 
transferred, by mutual agreement, to the State Party involved in the transport as the importing 
State.  
 
7. Nothing in this article shall be interpreted as in any way affecting the territorial 
sovereignty and jurisdiction of a State, including that over its airspace and territorial sea.  

Article 5 
 

1. States Parties shall identify and make known to each other directly or through the 
International Atomic Energy Agency their point of contact in relation to matters within the 
scope of this Convention.  
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2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear material or credible 
threat thereof, States Parties shall, in accordance with their national law, provide co-operation 
and assistance to the maximum feasible extent in the recovery and protection of such material 
to any State that so requests. In particular:  
 

(a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as possible other 
States, which appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other unlawful 
taking of nuclear material or credible threat thereof, and to inform, where 
appropriate, the International Atomic Energy Agency and other relevant 
international organizations; 

 
(b) in doing so, as appropriate, the States Parties concerned shall exchange 

information with each other, the International Atomic Energy Agency and  other 
relevant international organizations with a view to protecting threatened nuclear 
material, verifying the integrity of the shipping container or recovering unlawfully 
taken nuclear material and shall:  

 
(i) co-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels;  
 
(ii) render assistance, if requested;  
 

 (iii) ensure the return of recovered nuclear material stolen or missing as a 
consequence of the above-mentioned events. 

 
 The means of implementation of this co-operation shall be determined by the States 
Parties concerned. 

 
3. In the case of a credible threat of sabotage of nuclear material or a nuclear facility or in 
the case of sabotage thereof, States Parties shall, to the maximum feasible extent, in 
accordance with their national law and consistent with their relevant obligations under 
international law, co-operate as follows: 

 
(a) if a State Party has knowledge of a credible threat of sabotage of nuclear 

material or a nuclear facility in another State, the former shall decide on 
appropriate steps to be taken in order to inform that State as soon as possible 
and, where appropriate, the International Atomic Energy Agency and other 
relevant international organizations of that threat, with a view to preventing 
the sabotage; 

 
(b) in the case of sabotage of nuclear material or a nuclear facility in a State 

Party and if in its view other States are likely to be radiologically affected, 
the former, without prejudice to its other obligations under international 
law, shall take appropriate steps to inform as soon as possible the State or 
the States which are likely to be radiologically affected and to inform, where 
appropriate, the International Atomic Energy Agency and other relevant 
international organizations, with a view to minimizing or mitigating the 
radiological consequences thereof; 

(c) if in the context of sub-paragraphs (a) and (b), a State Party requests 
assistance, each State Party to which a request for assistance is directed shall 
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promptly decide and notify the requesting State Party, directly or through 
the International Atomic Energy Agency, whether it is in a position to 
render the assistance requested and the scope and terms of the assistance 
that may be rendered; 

(d) co-ordination of the co-operation under sub-paragraphs (a) to (c) shall be 
through diplomatic or other agreed channels. The means of implementation 
of this co-operation shall be determined bilaterally or multilaterally by the 
States Parties concerned. 

4. States Parties shall co-operate and consult, as appropriate, with each other directly or 
through the International Atomic Energy Agency and other relevant international 
organizations, with a view to obtaining guidance on the design, maintenance and 
improvement of systems of physical protection of nuclear material in international transport. 
 
5. A State Party may consult and co-operate, as appropriate, with other States Parties 
directly or through the International Atomic Energy Agency and other relevant international 
organizations, with a view to obtaining their guidance on the design, maintenance and 
improvement of its national system of physical protection of nuclear material in domestic use, 
storage and transport and of nuclear facilities. 
 

Article 6 
 

1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their national law to 
protect the confidentiality of any information which they receive in confidence by virtue of 
the provisions of this Convention from another State Party or through participation in an 
activity carried out for the implementation of this Convention. If States Parties provide 
information to international organizations or to States that are not parties to this Convention in 
confidence, steps shall be taken to ensure that the confidentiality of such information is 
protected. A State Party that has received information in confidence from another State Party 
may provide this information to third parties only with the consent of that other State Party. 
 
2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information which 
they are not permitted to communicate pursuant to national law or which would jeopardize the 
security of the State concerned or the physical protection of nuclear material or nuclear 
facilities. 
 

Article 7 
 

1. The intentional commission of:  
 

 (a) an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, use, 
transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which causes or is 
likely to cause death or serious injury to any person or substantial damage to 
property or to the environment; 

 (b) a theft or robbery of nuclear material;  

(c) an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;  
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(d) an act which constitutes the carrying, sending, or moving of nuclear material into 
or out of a State without lawful authority; 

 
(e)  an act directed against a nuclear facility, or an act interfering with the operation of 

a nuclear facility, where the offender intentionally causes, or where he knows that 
the act is likely to cause, death or serious injury to any person or substantial 
damage to property or to the environment by exposure to radiation or release of 
radioactive substances, unless the act is undertaken in conformity with the 
national law of the State Party in  the territory of which the nuclear facility is 
situated; 

 
(f) an act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force or by 

any other form of intimidation;  
 
(g) a threat:  

 
(i) to use nuclear material to cause death or serious injury to any person or 

substantial damage to property or to the environment or to commit the 
offence described in sub-paragraph (e), or 

 
(ii) to commit an offence described in sub-paragraphs (b) and (e) in order to 

compel a natural or legal person, international organization or State to do or 
to refrain from doing any act;  
 

(h) an attempt to commit any offence described in sub-paragraphs (a) to (e); 
 
(i) an act which constitutes participation in any offence described in sub-paragraphs 

(a) to (h); 
 
(j) an act of any person who organizes or directs others to commit an offence 

described in sub-paragraphs (a) to (h); and  
 

(k) an act which contributes to the commission of any offence described in sub-
paragraphs (a) to (h) by a group of persons acting with a common purpose; such 
act shall be intentional and shall either: 
 
(i) be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose 

of the group, where such activity or purpose involves the commission of an 
offence  described in sub-paragraphs (a) to (g), or 

 
(ii) be made in the knowledge of the intention of the group to commit an 

offence described in sub-paragraphs (a) to (g) 
 
shall be made a punishable offence by each State Party under its national law. 
 

2. Each State Party shall make the offences described in this article punishable by 
appropriate penalties which take into account their grave nature. 
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Article 8 

 
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences set forth in article 7 in the following cases: 
 

(a) when the offence is committed in the territory of that State or on board a ship or 
aircraft registered in that State; 

(b) when the alleged offender is a national of that State. 

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over these offences in cases where the alleged offender is presented in its territory 
and it does not extradite him pursuant to article 11 to any of the States mentioned in 
paragraph 1. 

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance 
with national law.  

4. In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2, each State Party may, 
consistent with international law, establish its jurisdiction over the offences set forth in article 
7 when it is involved in international nuclear transport as the exporting or importing State. 
 

Article 9 
 
 Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose 
territory the alleged offender is present shall take appropriate measures, including detention, 
under its national law to ensure his presence for the purpose of prosecution or extradition. 
Measures taken according to this article shall be notified without delay to the States required 
to establish jurisdiction pursuant to article 8 and, where appropriate, all other States 
concerned.  
 

Article 10 
 
 The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if it does not 
extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue delay, the case to its 
competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with 
the laws of that State.  
 

Article 11 
 

1. The offences in article 7 shall be deemed to be included as extraditable offences in any 
extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include those 
offences as extraditable offences in every future extradition treaty to be concluded between 
them. 
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2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives 
a request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it 
may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of those 
offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the 
requested State.  
 
3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty 
shall recognize those offences as extraditable offences between themselves subject to the 
conditions provided by the law of the requested State.  
 
4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between States 
Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred but also in the 
territories of the States Parties required to establish their jurisdiction in accordance with 
paragraph 1 of article 8.  
 

Article 11A 
 

  None of the offences set forth in article 7 shall be regarded for the purposes of 
extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a 
political offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for 
extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on the 
sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a political 
offence or an offence inspired by political motives. 
 

Article 11B 
 

 Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or 
to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial grounds for 
believing that the request for extradition for offences set forth in article 7 or for mutual legal 
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or 
punishing a person on account of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or 
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person’s 
position for any of these reasons. 
 

Article 12 
 

 Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with any 
of the offences set forth in article 7 shall be guaranteed fair treatment at all stages of the 
proceedings.  
 

Article 13 
 

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection 
with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in article 7, including 
the supply of evidence at their disposal necessary for the proceedings. The law of the State 
requested shall apply in all cases.  
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2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations under any other treaty, 
bilateral or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual assistance 
in criminal matters.  
 

Article 13A 

 Nothing in this Convention shall affect the transfer of nuclear technology for peaceful 
purposes that is undertaken to strengthen the physical protection of nuclear material and 
nuclear facilities. 

 
Article 14 

 

1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and regulations which give 
effect to this Convention. The depositary shall communicate such information periodically to 
all States Parties.  
 
2. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall, wherever practicable, first 
communicate the final outcome of the proceedings to the States directly concerned. The State 
Party shall also communicate the final outcome to the depositary who shall inform all States.  
 
3. Where an offence involves nuclear material in domestic use, storage or transport, and 
both the alleged offender and the nuclear material remain in the territory of the State Party in 
which the offence was committed, or where an offence involves a nuclear facility and the 
alleged offender remains in the territory of the State Party in which the offence was 
committed, nothing in this Convention shall be interpreted as requiring that State Party to 
provide information concerning criminal proceedings arising out of such an offence. 
 

Article 15 
 

The Annexes constitute an integral part of this Convention.  
 

Article 16 
 

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary five years after the 
entry into force of the Amendment adopted on 8 July 2005 to review the implementation of 
this Convention and its adequacy as concerns the preamble, the whole of the operative part 
and the annexes in the light of the then prevailing situation.  
 
2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of States Parties may 
obtain, by submitting a proposal to this effect to the depositary, the convening of further 
conferences with the same objective. 
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Article 17 

1. In the event of a dispute between two or more States Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention, such States Parties shall consult with a view 
to the settlement of the dispute by negotiation, or by any other peaceful means of settling 
disputes acceptable to all parties to the dispute.  
 
2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner prescribed in 
paragraph 1 shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or 
referred to the International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to 
arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are 
unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President of the 
International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or 
more arbitrators. In case of conflicting requests by the parties to the dispute, the request to the 
Secretary-General of the United Nations shall have priority.  
 
3. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this 
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by either or both 
of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States Parties shall 
not be bound by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 2, with respect to a 
State Party which has made a reservation to that procedure.  
 
4. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 3 may at 
any time withdraw that reservation by notification to the depositary. 

 
Article 18 

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the 
International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the United Nations 
in New York from 3 March 1980 until its entry into force.  
 
2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory 
States. 
 
3. After its entry into force, this Convention will be open for accession by all States.  
 
4. (a) This Convention shall be open for signature or accession by international 

organizations and regional organizations of an integration or other nature, 
provided that any such organization is constituted by sovereign States and has 
competence in respect of the negotiation, conclusion and application of 
international agreements in matters covered by this Convention.  

(b) In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf, 
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes 
to States Parties.  

(c) When becoming party to this Convention such an organization shall communicate 
to the depositary a declaration indicating which States are members thereof and 
which articles of this Convention do not apply to it. 
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(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member 
States.  

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the 
depositary.  
 

Article 19 
 

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit 
of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval with the depositary.  
 
2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after the 
date of deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.  
 

Article 20 
 
1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose amendments to this 
Convention. The proposed amendment shall be submitted to the depositary who shall 
circulate it immediately to all States Parties. If a majority of States Parties request the 
depositary to convene a conference to consider the proposed amendments, the depositary shall 
invite all States Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after 
the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds majority 
of all States Parties shall be promptly circulated by the depositary to all States Parties.  
 
2. The amendment shall enter into force for each State Party that deposits its instrument of 
ratification, acceptance or approval of the amendment on the thirtieth day after the date on 
which two thirds of the States Parties have deposited their instruments of ratification, 
acceptance or approval with the depositary. Thereafter, the amendment shall enter into force 
for any other State Party on the day on which that State Party deposits its instrument of 
ratification, acceptance or approval of the amendment.  

Article 21 

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the 
depositary.  
 
2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on 
which notification is received by the depositary.  

Article 22 
 
The depositary shall promptly notify all States of: 

(a) each signature of this Convention;  
 

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;  
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(c) any reservation or withdrawal in accordance with article 17;  
 

(d) any communication made by an organization in accordance with paragraph 4(c) of 
article 18;  
 

(e) the entry into force of this Convention;  
 

(f) the entry into force of any amendment to this Convention; and  
 

(g) any denunciation made under article 21.  

Article 23 
 
 The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the 
International Atomic Energy Agency who shall send certified copies thereof to all States.  
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ANNEX I 

 
Levels of Physical Protection to be Applied in International Transport of Nuclear 

Material as Categorized in Annex II 
 

1. Levels of physical protection for nuclear material during storage incidental to 
international nuclear transport include:  

a. For Category III materials, storage within an area to which access is 
controlled;  
 

b. For Category II materials, storage within an area under constant surveillance 
by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a 
limited number of points of entry under appropriate control or any area with 
an equivalent level of physical protection;  
 

c. For Category I material, storage within a protected area as defined for 
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose 
trustworthiness has been determined, and which is under surveillance by 
guards who are in close communication with appropriate response forces. 
Specific measures taken in this context should have as their object the 
detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized 
removal of material.  

2. Levels of physical protection for nuclear material during international transport 
include:  

a. For Category II and III materials, transportation shall take place under special 
precautions including prior arrangements among sender, receiver, and carrier, 
and prior agreement between natural or legal persons subject to the jurisdiction 
and regulation of exporting and importing States, specifying time, place and 
procedures for transferring transport responsibility;  
 

b. For Category I materials, transportation shall take place under special 
precautions identified above for transportation of Category II and III materials, 
and in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions 
which assure close communication with appropriate response forces; 
 

c. For natural uranium other than in the form of ore or ore-residue; transportation 
protection for quantities exceeding 500 kilograms uranium shall include 
advance notification of shipment specifying mode of transport, expected time 
of arrival and confirmation of receipt of shipment.  

  

https://www.iaea.org/sites/default/files/infcirc274r1.pdf
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ANNEX II  

TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL  

 

Material Form 
Category 

I II IIIc/

1. Plutoniuma/ Unirradiatedb/ 2 kg or 
more

Less than 2 kg but 
more than 500 g

500 g or less but 
more than 15 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb/  
 

- uranium enriched to 20% 235U or 
more  

- uranium enriched to 10% 235U  
but less than 20%  

  - uranium enriched above natural, 
but less than 10% 235U  

 
5 kg or 
more 

 
Less than 5 kg but 
more than 1 kg  
 
 
10 kg or more 

 
1 kg or less but 
more than 15 g  
 
 
Less than 10 kg but 
more than 1 kg  
 
 
10 kg or more 

3. Uranium-233 Unirradiatedb/ 2 kg or 
more

Less than 2 kg but 
more than 500 g

500 g or less but 
more than 15 g

4. Irradiated 
fuel 

  

Depleted or natural  
uranium, thorium or 
low-enriched 
fuel (less than 10%  
fissile content)d/e/ 

 

a/ All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.  

b/ Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less 
than 1 gray/hour (100 rads/hour) at one metre unshielded.  

c/ Quantities not falling in Category III and natural uranium should be protected in accordance with prudent 
management practice.  

d/ Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific 
circumstances, to assign a different category of physical protection.  

e/Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and II before 
irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 1 gray/hour 
(100 rads/hour) at one metre unshielded.  
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